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1. MANTENIMIENTO DE LAS DISTINTAS ZONAS DE JUEGO

1.1. GREEN

· TAREA: SIEGA

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, siega en greens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el corte de greens.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la segadora, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.
5) Comprobar la presión de los neumáticos.
6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.
7) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.
8) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
9) Dirigirse al green, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario realizará el corte del green conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
11) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
12) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
13) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el green o la superficie colindante.
14) El operario se fijará si el green tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
15) Si se está utilizando la segadora manual, quitarle las ruedas antes de proceder al corte del green.
II. corte del green

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
· Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de corte en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la segadora hacia dicho punto.
· En cuanto a mantener un mínimo solape, las segadoras manuales disponen de unas marcas en el tambor que facilitará la labor; mientras que en la tripleta, fijaremos un punto en una de las unidades de corte delanteras.
2) Evitar pasar con la  segadora dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido.
3) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la segadora está cortando con normalidad.
4) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
5) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
6) Evitar cortar una hierba mojada.
7) Evitar exagerar la velocidad de avance de la segadora.  
8) La segadora, al cambiar el sentido de la siega, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el green, nunca sobre la superficie del angreen o collar si lo tuviera.  
9) Igualmente el arco que realicen las ruedas al girar, en el caso de que se trate de una tripleta, no dañará al césped, por lo cual no se realizará el giro demasiado cerrado. El procedimiento para dar la vuelta se efectuará despacio, dando marcha hacia delante y hacia atrás hasta situarla en el lugar deseado, nunca girándola de una sola vez.
10) Nunca se detendrá la segadora en el green con las unidades de corte en funcionamiento.
11) En el caso que se este utilizando la segadora manual, si comienzan a aparecer  restos de la siega, parar la máquina fuera del green, y comprobar el estado del tambor de recogida, probablemente este lleno. Es importante tener cuidado con este punto para evitar incrementar el fieltro. 
12) Por las mañanas, evitar que se cargue en exceso el tambor de recogida. 
13) Los restos de siega procurará depositarlos en zonas bien disimuladas del campo o en recipientes colocados a tal efecto.
14) Si el césped en la zona de vuelta que rodea el green está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada.

15) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, alrededor del green, evitando a la vez un posible   o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. finalizado el corte 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona segada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La maquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta de mantenimiento.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD 

A.  E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el corte: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicios que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9)  Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

12) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

13) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

14) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

15) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas. 

16) Evite segar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

17) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos.

18) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

19) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

20) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

21) Asegure el freno antes de salir de la tripleta.. 

22) Asegúrese que la tripleta esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

23) Opere la tripleta solamente en las áreas designadas. 

24) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

25) Al tratarse de maquinaria apta para greens, las tripletas tienen las ruedas lisas, por lo tanto no se agarran bien en terrenos húmedos o de mucha pendiente.

26) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la tripleta se voltee o se resbale. 

27) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

28) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

29) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

30) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

31) Siempre mire hacia atrás cuando circule en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

32) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice los extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. número de operarios

1 operario por segadora
VI. maquinaria empleada

· Se están utilizando dos tipos de segadoras helicoidales:

A. SEGADORA MANUAL: TORO GREENMASTER 1000

· Segadora de mano, o de una sola unidad, de 50 a 56 cm de ancho aproximadamente.

· Son reconocidas por su facilidad de manejo, para transportarlas de un green a otro, vaciando el cesto recogedor y por su manillar ajustable. 

· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de tres unidades.

	FICHA TÉCNICA:

TORO GREENMASTER 1000

	Motor 
	Kawasaki® OHV, 3.7 hp

	Capacidad de combustible
	2.64 quarts

	Velocidad
	Mowing 1.3 to 3.5 mph

	Altura de corte
	5/64 inch to 1 inch

	Ancho de corte
	21 inches

	Peso aprox.
	208 lbs.

	Garantía
	2 year limited warranty
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B. SEGADORA TRIPLE: JACOBSEN TEXTRON GREENS KING IV PLUS
· La segadora triple o tripleta, con un ancho medio de siega de 1.5 a 1.7 m

· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de 1 unidad.

	FICHA TÉCNICA:

19-HP Kubota (Greens King IV Plus Diesel)
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Motor
	Kubota D662, 3-cylinder diesel

	C.V. (@ 3,600 rpm)
	19 (14.2 kW)

	Displacement 
	40.03 cu. in. (656 cc)

	Filtro de aire
	Dry type, Donaldson

	Refrigeración
	Pressurised, sealed cooling system, coolant capacity: 3 qt. (2.85 l)

	Lubricación 
	Fully pressurised

	Filtro de aceite
	Replaceable spin-on type

	Sistema eléctrico
	12-volt Bendix starter, 14-amp alternator, key start


· TAREA: FERTILIZACIÓN
I) PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, fertilización en greens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar la fertilización de greens.
3) Es el greenkeeper quién programará la fertilización del green, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación de la abonadora y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas.
5) Tener presente el tipo de abono para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) La superficie del green que deseamos abonar es preferible que se encuentre seca.
7) Comprobar el buen funcionamiento del riego antes de empezar el abonado, nos evitará  posibles problemas.
8) Comprobar el estado de la abonadora centrífuga manual.
9) Dirigirse al green, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
11) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar una fertilización inadecuada..
12) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el green o la superficie colindante.
13) El operario se fijará si el green tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II) FERTILIZACIÓN DEL GREEN

1) Aplicar el fertilizante granulado con una abonadora centrífuga de mano, en dos direcciones.

2) La aplicación se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario. Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  abonadora dos veces por el mismo sitio. 
4) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la abonadora esté abonando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.

6) Si el fertilizante es  soluble en agua hacerlo con aplicaciones foliares.

7) Solubilizar el abono sólido mineral aplicado en superficie inmediatamente después de la aplicación, siempre que se usen abonos con alto contenido en N y alta solubilidad.

8) Accionar la palanca de apertura de la abonadora y desplazarnos por el green, teniendo cuidado de no abonar por fuera del mismo.

9) Darle un riego inmediatamente después de la aplicación para evitar quemaduras.

III) FINALIZADA LA FERTILIZACIÓN 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona fertilizada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado fertilizante. 
2) Utilizar la cantidad de agua justa posterior al abonado con fertilizantes sólidos, sobre todo si son solubles, evitando encharcamientos o excesos que lavarían el fertilizante y si fuera necesario repasar con un somero riego posterior.

3) Y si quedan partículas de abonos minerales sin diluir después del riego principal, terminar de diluir con riego manual u otra vuelta de aspersor hasta su completa disolución.

4) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie del green  después de la aplicación.

5) La máquina se lavará siempre después de su uso. 

6) Procuraremos dar unos mínimos cuidados a la maquinaria empleada.

7) Vaciar todos los restos de fertilizantes y llevarlos al contenedor de origen.

8) Usaremos aire comprimido, para limpiar la máquina, si no son tóxicos o bien lavaremos, en una zona adecuada para ello, y secaremos toda la maquinaria empleada.

9) Es conveniente secarla rápidamente para evitar el óxido y, si es necesario, proteger las partes más propensas con un antióxido.

IV) SEGURIDAD y salud 

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de fertilizantes
	·   Guantes de nitrilo

·  Calzado de protección
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular

	Tratamiento
	·   Guantes de nitrilo

·  Protector solar con alto factor PF.
·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de abonadoras y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Botas
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las abonadoras manuales.
2) Siempre use calzado antiderrapante. 

3) Vigilar los límites de las zonas de aplicación para evitar caer en bunkers o lagos

4) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad finalizada la fertilización: 

1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI´s utilizados.
4) Guardar, después de su limpieza los EPI´s ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
5) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
6) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
7) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.
8) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.
V) número de operarios

1 operario por abonadora manual.
VI) maquinaria empleada

· ABONADORA MANUAL: SCOTTS
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.
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· TAREA: TRATAMIENTOS FITOSANITARIOS 
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, tratamientos herbicidas en greens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar los tratamientos fitosanitarios de greens.
3) Es el greenkeeper quién programará el tratamiento del green, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación del pulverizador y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas, número de boquillas, distancia entre ellas, etc.
5) Tener presente el tipo de tratamiento que se le va a dar para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) Comprobar el estado de la fumigadora.
7) Comprobar el buen funcionamiento del equipo de fumigación: estado de la bomba, regulador de presión, manómetros, cuba, circuito hidráulico, barra de pulverización y boquillas, nos evitará  posibles problemas.
8) Ponerse el traje de buzo, las gafas de protección, las botas de agua, la mascarilla y los guantes de goma.
9) Las manipulaciones de mezcla, agitación, carga de aparatos y equipos, conviene hacerlas al aire libre. 
10) Respetar las dosis indicadas por el greenkeeper.
11) Hacer una prueba en un sitio apropiado.
12) Dirigirse al green, con una velocidad de transporte moderada.
13) Durante el transporte, evitar que se produzcan roturas de envases.
14) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
15) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un tratamiento inadecuado.
16) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el green o la superficie colindante.
17) El operario se fijará si el green tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. tratamiento DEL GREEN 

1) Durante el tratamiento no fumar, no comer, no beber, no desprenderse del equipo de protección que hayamos utilizado.

2) Los tratamientos deben efectuarse cuando no haya viento.

3) Si hubiera una ligera brisa, daríamos el tratamiento de espaldas a ésta.

4) No realizar el tratamiento con altas temperaturas.

5) Las mejores horas para efectuar los tratamientos son las primeras horas del día.

6) Evitar espectadores no invitados.

7) Agotar, si es posible, todo el caldo o producto en los greenes a tratar, procurando no dejar sobrantes. Para ello es importante preparar el producto con el volumen justo.

8) Mantener constante la presión de la bomba, la velocidad y la altura de trabajo  durante todo el tratamiento.

9) Ir comprobando el estado de las boquillas cada 2 o 3 greenes.

10) Si una boquilla se obstruye, se cuidará de ir realizando una observación frecuente de las mismas durante el tratamiento, no intentar limpiarla soplando con la boca. Se debe sustituir o desatascarla al chorro del agua.

11) No intentar limpiarla con utensilios puntiagudos u objetos duros (alambres, destornilladores, navajas, etc)

III. finalizado el tratamiento 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona tratada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado producto. 
2) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie del green  después de la aplicación.

3) Destruir los envases vacíos y enterrarlos.

4) Debe hacerse desaparecer el resto de la mezcla preparada, teniendo sumo cuidado de no arrojarla a cauces de agua, pozos, abrevaderos, fuentes, etc. Lo mejor es abrir un hoyo, verter en él el líquido y después taparlo.

5) Procurar lavar toda la maquinaria o equipo en el área de lavado construida a tal fin, evitando que los restos de limpieza se viertan a la red de desagüe convencional.
6) La máquina se lavará siempre después de su uso. Se procederá a una minuciosa limpieza de todos los aparatos y equipos utilizados y dejarlos preparados para la próxima vez que se deseen utilizar.
7) Esta limpieza debe efectuarse con abundante cantidad de agua. 
8) Lavarse las manos y la cara bien, enjabonándose. Una vez llegue a la casa, completar el aseo personal con una buena ducha y ropa limpia. 

9) En caso de intoxicación grave acudir al médico o contactar con el Instituto Nacional de Toxicología (Tlf  91-2323366).

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de productos fitosanitarios
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular

	Preparación del caldo
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias

	Tratamiento
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de cubas y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el tratamiento: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Vigilar los límites de las zonas de aplicación para evitar caer en bunkers o lagos.

3) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad finalizada el tratamiento: 
1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI´s utilizados.
4) El buzo debe tirarse a la basura..
5) Guardar, después de su limpieza, los EPI´s ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
6) Evitar que los buzos de trabajo sean contaminados por los EPI.
7) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
9) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.

10) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.
11) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por tratamiento.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA 

TORO MULTIPRO 1200  SPRAY PRO  (LOW PROFILE)

· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.

	FICHA TÉCNICA:

MULTIPRO 1200  SPRAY PRO  (LOW PROFILE)

	Motor
	20 hp Kohler®

	Velocidad
	0 - 11 mph

	Bomba
	Diaphragm

	Transmisión
	3 speed forward, 1 reverse

	Capacidad del tanque
	160 gallons

	1200
	Manual spray control system

	1250
	Electric spray control system

	Sistema de bombeo
	18.5' open or enclosed

	Boquillas
	Drift reduction

	Altura
	14"

	Anchura
	56"

	Longitud
	120"

	Peso aprox. en vacío.
	1,575 lbs.

	Peso aprox. en lleno.
	2,875 lbs.

	Garantía
	2 year limited warranty
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· TAREA: ESCARIFICADO O VERTICUT

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, verticado en greens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el verticado de greens.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la tripleta, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Se acoplaran a la tripleta de greens, las unidades de corte vertical, siempre bajo la supervisión del mecánico.

5) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

6) Comprobar la presión de los neumáticos.

7) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

8) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.

9) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
10) Dirigirse al green, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el verticado del green conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el green o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si el green tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. ESCARIFICADO DEL GREEN

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de corte en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la segadora hacia dicho punto.
3)  Evitar pasar con la  tripleta dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido.
4) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la tripleta está cortando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
7) Evitar cortar una hierba mojada.
8) Evitar exagerar la velocidad de avance de la tripleta.  
9) La segadora, al cambiar el sentido de la siega, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el green, nunca sobre la superficie del angreen o collar si lo tuviera.    
10) Igualmente el arco que realicen las ruedas al girar, en el caso de que se trate de una tripleta, no dañará al césped, por lo cual no se realizará el giro demasiado cerrado. El procedimiento para dar la vuelta se efectuará despacio, dando marcha hacia delante y hacia atrás hasta situarla en el lugar deseado, nunca girándola de una sola vez.
11) Nunca se detendrá la segadora en el green con las unidades de corte en funcionamiento.
12) Si el césped en la zona de vuelta que rodea el green está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada.

13) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, alrededor del green, evitando a la vez un posible   o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. FINALIZADO EL ESCARIFICADO

1) Se procederá a un chequeo general de la zona verticada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La máquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el verticado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

12) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

13) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

14) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

15) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

16) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

17) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

18) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

19) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

20) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

21) Asegure el freno antes de salir de la tripleta.. 

22) Asegúrese que la tripleta esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

23) Opere la tripleta solamente en las áreas designadas. 

24) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

25) Al tratarse de maquinaria apta para greens, las tripletas tienen las ruedas lisas, por lo tanto no se agarran bien en terrenos húmedos o de mucha pendiente.

26) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la tripleta se voltee o se resbale. 

27) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

28) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

29) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

30) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

31) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

32) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por tripleta.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· SEGADORA TRIPLE: JACOBSEN TEXTRON GREENS KING IV PLUS
· La segadora triple o tripleta, con un ancho medio de siega de 1.5 a 1.7 m

· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de 1 unidad.

	FICHA TÉCNICA:

19-HP Kubota (Greens King IV Plus Diesel)
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Motor 
	Kubota D662, 3-cylinder diesel

	C.V. (@ 3,600 rpm)
	19 (14.2 kW)

	Desplazamiento
	40.03 cu. in. (656 cc)

	Filtro de aire
	Dry type, Donaldson

	Refrigeración
	Pressurised, sealed cooling system, coolant capacity: 3 qt. (2.85 l)

	Lubricación 
	Fully pressurised

	Filtro de aceite
	Replaceable spin-on type

	Sistema eléctrico
	12-volt Bendix starter, 14-amp alternator, key start


· TAREA: AIREADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento pinchado de greens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el pinchado de greens.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la pinchadora, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente

4) Comprobar que los elementos de seguridad funcionan correctamente. 

5) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

6) Comprobar la presión de los neumáticos.

7) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

8) Comprobar que las unidades de pinchado se accionan y funcionan correctamente.
9) Dirigirse al green, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario realizará el pinchado del green conociendo perfectamente el límite de la superficie a pinchar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
11) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
12) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de pinchado.
13) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el green o la superficie colindante.
14) El operario se fijará si el green tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
15) Retirar los elementos de seguridad laterales para proceder al pinchado del green. 
II. pinchado DEL GREEN

1) El pinchado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de pinchado en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la pinchadora hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  pinchadora dos veces por el mismo sitio. 
4) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la pinchadora está pinchando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Evitar hacer la operación con el terreno muy seco. Buenas condiciones de tempero.

7) Evitar hacerlo cuando este demasiado húmedo.

8) La pinchadora, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el antegreen, nunca sobre la superficie del green o collar si lo tuviera.  
9) Nunca se detendrá la pinchadora en el green con las unidades de pinchado en funcionamiento.
III. FINALIZADO EL pinchado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona pinchada y de la máquina.

2) Tener cuidado y recoger todos los tapones para no contaminar superficies colindantes con mezclas diferentes, o con malas hierbas.

3) Chequear y engrasar todos los elementos de trabajo durante y después de su funcionamiento.

4) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

5) La maquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

6) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

7) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

8) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

9) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

10) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Pinchado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el pinchado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de la pinchadora específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la pinchadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de los pinchos. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la pinchadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

12) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

13) Nunca deje sin supervisión una pinchadora encendida. 

14) No pinche el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

15) Vigilar los límites de las zonas de pinchado para evitar caer en bunkers o lagos

16) No arrancar o parar repentinamente la pinchadora cuando este arriba o cuesta abajo.

17) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

18) Al tratarse de maquinaria apta para greens, tienen las ruedas lisas, por lo tanto no se agarran bien en terrenos húmedos o de mucha pendiente.

19) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la pinchadora se voltee o se resbale. 

20) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

21) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

22) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

23) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

24) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la pinchadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la pinchadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por pinchadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· AIREADORA O PINCHADORA: JOHN DEERE AERCORE 800
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidades.

	FICHA TÉCNICA:

JOHN  DEERE  AERCORE  800

	Motor 
	Gasolina, Kohler Command, potencia 18 CV

	Transmisión
	5 velocidades: 4 de trabajo, y 1 para el transporte

	Anchura de trabajo
	81 cm

	Profundidad de trabajo
	hasta 89 mm

	Rendimiento
	hasta 2.123 m2/ hora

	Espaciamiento
	desde 51 x 36 mm. hasta 51 x 76 mm

	Soportes
	4 x Soportes para pinchos de 10 mm., 13 mm. o 16 mm

	Neumáticos
	(3) : 20 x 10-10.00

	Peso aproximado
	392 kg

	Otras:
	Correas reforzadas en fibra de vidrio para simplificar el mantenimiento y bajar el nivel sonoro

	
	Los brazos de soporte Flexi-link mantiene los dedos perpendiculares al suelo durante más tiempo para mejorar la calidad del agujero
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· TAREA: RECEBO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, recebo de greens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el recebo de greens.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del workman, de las unidades de accionamiento  y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

5) Comprobar la presión de los neumáticos.

6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

7) Acoplar la recebadora al workman.

8) Comprobar que las unidades se accionan y funcionan correctamente.
9) Tener perfectamente claro que tipo de arena se ha de utilizar en cada caso. 
10) Dirigirse al green, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el recebado del green conociendo perfectamente el límite de la superficie a recebar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el green o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si el green tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. recebado DEL GREEN

1) El recebado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Evitar dejar huecos sin arena entre pasadas.
3) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el workman hacia dicho punto.
4) Evitar pasar dos veces por el mismo sitio. 
5) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la recebadora está funcionando con normalidad.
6) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
7) La recebadora, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el antegreen, nunca sobre la superficie del green o collar si lo tuviera. 
8) En la mayoría de las ocasiones, el recebado de los greenes se efectuará de forma manual, es decir, a pala. 
III. FINALIZADO EL recebado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona recebada y de la máquina.

2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

3) La maquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

6) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Recebado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el recebado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de la recebadora específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la recebadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del workman. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión una recebadora encendida. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la recebadora se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el workman mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el workman mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por recebadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· RECEBADORA: TORO TOP DRESSER 1800
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.

	FICHA TÉCNICA:

TORO TOP DRESSER 1800

	Hopper Capacity
	18 cubic feet

	Spreading Width
	60 inches

	Mount
	Utility vehicles

	Belt
	Seamless

	Application Rate
	Fully variable, light to heavy

	Height
	43"

	Width
	72.5"

	Length
	52"

	Weight
	893 lbs.

	Warranty
	2 year limited warranty
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· TAREA: PASE DE RASTRA O MANTEADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, manteado de  greens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el manteado de greens.

3) Comprobar el estado de la rastra.

4) Subir la rastra metálica en un workman

5) Dirigirse al green, con una velocidad de transporte moderada.
6) El operario realizará el manteado del green conociendo perfectamente el límite de la superficie. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
7) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
8) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
9) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el green o la superficie colindante.
10) El operario se fijará si el green tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
11) Atar la rastra al workman.
II. manteado DEL GREEN

1) Debe mantenerse una velocidad moderada y constante.

2) Debe evitarse hacer dos pasadas por el mismo sitio. Esto es muy importante porque de lo contrario quemaríamos las superficie del green.

3) La dirección de las pasadas de la rastra se procurará realizarla en la misma dirección que el pinchado anterior, ya que de otro modo se podría volver a introducir parte de los tapones en las perforaciones realizadas.

III. FINALIZADO EL manteado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona manteada.

2) Una vez introducida la arena entre el césped y/o las perforaciones, se debe proceder a cepillar los posibles restos de material que hayan quedado en superficie.  

3) La rastra se lavará siempre después de su uso.

4) El operario dejará la rastra en la zona a tal efecto.

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Manteado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el manteado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales.

2) Antes de arrancar el workman, inspeccione que este no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del workman. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión un workman encendido. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el workman se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el workman mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el workman mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por rastra.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· RASTRA O ESTERA METÁLICA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.

1.2. ANTEGREEN

· TAREA: SIEGA

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, en antegreens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el corte de antegreens.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la segadora, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.
5) Comprobar la presión de los neumáticos.
6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.
7) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.
8) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
9) Dirigirse al antegreen, con una velocidad de transporte moderada.

10) El operario realizará el corte del antegreen conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte, que previamente se le habrá sido comunicado por el greenkeeper. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.

11) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...

12) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.

13) Prestará atención por si se encuentra algún  obstáculo en el antegreen o la superficie colindante.

14) El operario se fijará si el antegreen tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.

II. corte del antegreen

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Primero se marca el green.
3) Posteriormente se marcarán los bunkers.
4) A continuación se marcará el límite del antegreen.
5) Por último, el resto se cortará siguiendo el límite del green. 
6) Evitar pasar con la  segadora dos veces por el mismo sitio. 
7) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la segadora esta cortando con normalidad.
8) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
9) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
10) Evitar cortar una hierba mojada.
11) Evitar exagerar la velocidad de avance de la segadora.  
12) Igualmente el arco que realicen las ruedas al girar no dañará al césped, por lo cual no se realizará el giro demasiado cerrado. Nunca se detendrá la segadora en el antegreen con las unidades de corte en funcionamiento.
13) Si el césped en la zona de vuelta que rodea el antegreen está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada 

14) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, alrededor del antegreen, evitando a la vez un posible  o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. finalizado el corte 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona segada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La maquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD 

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el corte: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los oídos. 

5) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

6) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

7) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

8) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

9) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

10) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

11) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

12) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

13) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

14) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

15) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

16) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

17) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

18) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

19) Asegure el freno antes de salir de la tripleta.. 

20) Asegúrese que la tripleta esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

21) Opere la tripleta solamente en las áreas designadas. 

22) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

23) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la tripleta se voltee o se resbale. 

24) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

25) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

26) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

27) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

28) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

4) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

5) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

6) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

7) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

8) Mantenga cerca los extinguidores y otro equipo contra incendios. 

9) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

10) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

11) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tírese al suelo y ruédese. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extinguidor para incendios.

12) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. número de operarios

1 operario por segadora
VI. maquinaria empleada

· SEGADORA TRIPLE: JOHN DEERE 2653 A

· Disponemos en el Centro Nacional de la [image: image84.png]


.R.F.E.G de dos unidades.

	FICHA TÉCNICA:

JOHN DEERE 2653 A

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


· TAREA: FERTILIZACIÓN
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, fertilización en antegreens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar la fertilización de antegreens.
3) Es el greenkeeper quién programará la fertilización del antegreen, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación de la abonadora y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas.
5) Tener presente el tipo de abono para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) La superficie del antegreen que deseamos abonar es preferible que se encuentre seca.
7) Comprobar el buen funcionamiento del riego antes de empezar el abonado, nos evitará  posibles problemas.
8) Comprobar el estado de la abonadora centrífuga manual
9) Dirigirse al antegreen, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
11) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar una fertilización inadecuada..
12) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el antegreen o la superficie colindante.
13) El operario se fijará si el antegreen tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. FERTILIZACIóN DEL anteGREEN

1) Aplicar el fertilizante granulado con una abonadora centrífuga de mano, en dos direcciones.

2) La aplicación se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario. Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  abonadora dos veces por el mismo sitio. Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la abonadora esté abonando con normalidad.
4) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.

5) Accionar la palanca de apertura de la abonadora y desplazarnos por el tee, teniendo cuidado de no abonar por fuera del mismo.

6) Si el fertilizante es soluble en agua hacerlo con aplicaciones foliares.

7) Solubilizar el abono sólido mineral aplicado en superficie inmediatamente después de la aplicación, siempre que se usen abonos con alto contenido en N y alta solubilidad.

8) Primero se marca el green con precaución de no echar abono dentro del mismo.

9) Se marcará después los bunkers, de la misma forma.

10) En aquellas zonas dónde sea complicado meter la abonadora, se abonará de forma manual, a voleo.

11) Darle un riego inmediatamente después de la aplicación para evitar quemaduras.

III. FINALIZADA LA FERTILIZACIÓN 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona fertilizada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado fertilizante. 
2) Utilizar la cantidad de agua justa posterior al abonado con fertilizantes sólidos, sobre todo si son solubles, evitando encharcamientos o excesos que lavarían el fertilizante y si fuera necesario repasar con un somero riego posterior.

3) Y si quedan partículas de abonos minerales sin diluir después del riego principal, no confundir con el soporte del gránulo que no tiene N, terminar de diluir con riego manual u otra vuelta de aspersor hasta su completa disolución.

4) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie del antegreen  después de la aplicación.

5) La máquina se lavará siempre después de su uso. 

6) Procuraremos dar unos mínimos cuidados a la maquinaria empleada.

7) Vaciar todos los restos de fertilizantes y llevarlos al contenedor de origen.

8) Usaremos aire comprimido, para limpiar la máquina, si no son tóxicos o bien lavaremos, en una zona adecuada para ello, y secaremos toda la maquinaria empleada.

9) Es conveniente secarla rápidamente para evitar el óxido y, si es necesario, proteger las partes más propensas con un antióxido.

IV. SEGURIDAD y salud 

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de fertilizantes
	·   Guantes de nitrilo

·  Calzado de protección
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular

	Tratamiento
	·   Guantes de nitrilo

·  Protector solar con alto factor PF.
·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de abonadoras y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Botas
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Siempre use calzado antiderrapante. 

3) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

4) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI utilizados.
4) Guardar, después de su limpieza los EPI´s ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
5) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
6) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
7) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.
8) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.
V. número de operarios

1 operario por abonadora manual.
VI. maquinaria empleada
· ABONADORA MANUAL: SCOTTS
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.
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· TAREA: TRATAMIENTOS FITOSANITARIOS 
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, tratamientos herbicidas en antegreens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar los tratamientos fitosanitarios de antegreens.
3) Es el greenkeeper quién programará el tratamiento del antegreen, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación del pulverizador y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas, número de boquillas, distancia entre ellas, etc.
5) Tener presente el tipo de tratamiento que se le va a dar para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) Comprobar el estado de la fumigadora.
7) Comprobar el buen funcionamiento del equipo de fumigación: estado de la bomba, regulador de presión, manómetros, cuba, circuito hidráulico, barra de pulverización y boquillas, nos evitará  posibles problemas.
8) Ponerse el traje de buzo, las gafas de protección, las botas de agua, la mascarilla y los guantes de goma.
9) Las manipulaciones de mezcla, agitación, carga de aparatos y equipos, conviene hacerlas al aire libre. 
10) Respetar las dosis indicadas por el greenkeeper.
11) Hacer una prueba en un sitio apropiado.
12) Dirigirse al antegreen, con una velocidad de transporte moderada.
13) Durante el transporte, evitar que se produzcan roturas de envases.
14) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
15) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un tratamiento inadecuado.
16) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el antegreen o la superficie colindante.
17) El operario se fijará si el antegreen tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. tratamiento DEL anteGREEN 

1) Durante el tratamiento no fumar, no comer, no beber, no desprenderse del equipo de protección que hayamos utilizado.

2) Los tratamientos deben efectuarse cuando no haya viento.

3) Si hubiera una ligera brisa, daríamos el tratamiento de espaldas a ésta.

4) No realizar el tratamiento con altas temperaturas.

5) Las mejores horas para efectuar los tratamientos son las primeras horas del día.

6) Evitar espectadores no invitados.

7) Agotar, si es posible, todo el caldo o producto en los antegreenes a tratar, procurando no dejar sobrantes. Para ello es importante preparar el producto con el volumen justo.

8) Mantener constante la presión de la bomba, la velocidad y la altura de trabajo  durante todo el tratamiento.

9) Ir comprobando el estado de las boquillas cada 2 o 3 antegreenes.

10) Si una boquilla se obstruye, se cuidará de ir realizando una observación frecuente de las mismas durante el tratamiento, no intentar limpiarla soplando con la boca. Se debe sustituir o desatascarla al chorro del agua.

11) No intentar limpiarla con utensilios puntiagudos u objetos duros (alambres, destornilladores, navajas, etc)

III. finalizado el tratamiento 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona tratada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado producto. 
2) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie del antegreen  después de la aplicación.

3) Destruir los envases vacíos y enterrarlos.

4) Debe hacerse desaparecer el resto de la mezcla preparada, teniendo sumo cuidado de no arrojarla a cauces de agua, pozos, abrevaderos, fuentes, etc. Lo mejor es abrir un hoyo, verter en él el líquido y después taparlo.

5) Procurar lavar toda la maquinaria o equipo en el área de lavado construida a tal fin, evitando que los restos de limpieza se viertan a la red de desagüe convencional.
6) La máquina se lavará siempre después de su uso. Se procederá a una minuciosa limpieza de todos los aparatos y equipos utilizados y dejarlos preparados para la próxima vez que se deseen utilizar.
7) Esta limpieza debe efectuarse con abundante cantidad de agua. 
8) Lavarse las manos y la cara bien, enjabonándose. Una vez llegue a la casa, completar el aseo personal con una buena ducha y ropa limpia. 

9) En caso de intoxicación grave acudir al médico o contactar con el Instituto Nacional de Toxicología (Tlf  91-2323366).

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de productos fitosanitarios
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular

	Preparación del caldo
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias

	Tratamiento
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de cubas y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el tratamiento: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos.

3) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad finalizada el tratamiento: 
1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI utilizados.
4) Si el buzo es de algodón, lavarlo separado de otra ropa.
5) Guardar, después de su limpieza, los buzos y los EPI ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
6) Evitar que los buzos de trabajo sean contaminados por los EPI.
7) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
8) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
9) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.
10) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por tratamiento.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA 

TORO MULTIPRO 1200  SPRAY PRO  (LOW PROFILE)

· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.

	FICHA TÉCNICA:

MULTIPRO 1200  SPRAY PRO  (LOW PROFILE)

	Vehicle
	

	Engine
	20 hp Kohler®

	Ground Speed
	0 - 11 mph

	Spray Pump
	Diaphragm

	Transmission
	3 speed forward, 1 reverse

	Tank Capacity
	160 gallons

	1200
	Manual spray control system

	1250
	Electric spray control system

	Boom System
	18.5' open or enclosed

	Nozzles
	Drift reduction

	Height
	14"

	Width
	56"

	Length
	120"

	Approximate Weight Dry
	1,575 lbs.

	Approximate Weight Full
	2,875 lbs.

	Warranty
	2 year limited warranty
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· TAREA: ESCARIFICADO O VERTICUT

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, verticado en antegreens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el verticado de antegreens.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la tripleta, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Se acoplaran a la tripleta de antegreens, las unidades de corte vertical, bajo la supervisión del mecánico.

5) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

6) Comprobar la presión de los neumáticos.

7) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

8) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.

9) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
10) Dirigirse al antegreen, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el verticado del antegreen conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el antegreen o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si el antegreen tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. ESCARIFICADO DEL anteGREEN

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de corte en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la segadora hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  tripleta dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido.
4) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la tripleta está cortando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
7) Evitar cortar una hierba mojada.
8) Evitar exagerar la velocidad de avance de la tripleta.  
9) La segadora, al cambiar el sentido de la siega, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el antegreen, 
10) El procedimiento para dar la vuelta se efectuará despacio, dando marcha hacia delante y hacia atrás hasta situarla en el lugar deseado, nunca girándola de una sola vez.
11) Nunca se detendrá la segadora en el antegreen con las unidades de corte en funcionamiento.
12) Si el césped en la zona de vuelta que rodea el antegreen está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada.

13) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, evitando a la vez un posible   o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. FINALIZADO EL ESCARIFICADO

1) Se procederá a un chequeo general de la zona verticada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La máquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el verticado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

12) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

13) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

14) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

15) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

16) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

17) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

18) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

19) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

20) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

21) Asegure el freno antes de salir de la tripleta.. 

22) Asegúrese que la tripleta esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

23) Opere la tripleta solamente en las áreas designadas. 

24) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

25) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la tripleta se voltee o se resbale. 

26) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

27) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

28) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

29) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

30) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

31) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por tripleta.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· SEGADORA TRIPLE: JOHN DEERE 2653 A

- Disponemos en el Centro Nacional de la [image: image87.jpg]


.R.F.E.G de dos unidades

	FICHA TÉCNICA:

JOHN DEERE 2653 A

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


· .

· TAREA: AIREADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, rajado de antegreenes, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios..

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el rajado de antegreenes.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del tractor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar que los elementos de seguridad funcionan correctamente. 

5) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

6) Comprobar la presión de los neumáticos.

7) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

8) Acoplar la rajadora al tractor.

9) Acoplar los enganches hidraúlicos  y comprobar que funcionan correctamente.
10)  Dirigirse al antegreen, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el rajado de antegreenes conociendo perfectamente el límite de la superficie a rajar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de rajado.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el antegreen o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si el antegreen tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. rajado DEL anteGREEN

1) El rajado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario..
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de rajado en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  rajadora dos veces por el mismo sitio. 
4) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la rajadora está pinchando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Evitar hacer la operación con el terreno muy seco. Buenas condiciones de tempero.

7) Evitar hacerlo cuando este demasiado húmedo.

8) El tractor, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el antegreen.
9) Nunca se detendrá la rajadora en el antegreen con las unidades de en funcionamiento.
III. FINALIZADO EL rajado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona rajada y de la máquina.

2) Chequear y engrasar todos los elementos de trabajo durante y después de su funcionamiento.

3) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

4) La máquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

5) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

6) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

7) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto, y desenganchará la rajadora.

8) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

9) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Pinchado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el pinchado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales del tractor y el apero  específico.

2) Antes de arrancar el tractor, inspeccione que la rajadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de los pinchos. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca meta la mano debajo de la rajadora. 

11) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

12) Nunca deje sin supervisión un  tractor encendido. 

13) No rajar el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

14) Vigilar los límites de las zonas de pinchado para evitar caer en bunkers o lagos

15) No arrancar o parar repentinamente el tractor cuando este arriba o cuesta abajo.

16) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

17) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el tractor se voltee o se resbale. 

18) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

19) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

20) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

21) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

22) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el tractor mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el tractor mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por pinchadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· JOHN DEERE 4610 + RAJADORA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidades.
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· TAREA: RECEBO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, recebo de antegreens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el recebo de antegreens.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del workman, de las unidades de accionamiento  y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

5) Comprobar la presión de los neumáticos.

6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

7) Acoplar la recebadora al workman.

8) Comprobar que las unidades se accionan y funcionan correctamente.
9) Tener perfectamente claro que tipo de arena se ha de utilizar en cada caso. 
10) Dirigirse al antegreen, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el recebado del antegreen conociendo perfectamente el límite de la superficie a recebar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el antegreen o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si el antegreen tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. recebado DEL anteGREEN

1) El recebado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Evitar dejar huecos sin arena entre pasadas.
3) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el workman hacia dicho punto.
4) Evitar pasar dos veces por el mismo sitio. 
5) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la recebadora está funcionando con normalidad.
6) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
7) La recebadora, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el antegreen, nunca sobre la superficie del green o collar si lo tuviera.  
III. FINALIZADO EL recebado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona recebada y de la máquina.

2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

3) La maquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

6) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Recebado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el recebado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de la recebadora específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la recebadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del workman. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión una recebadora encendida. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la recebadora se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el workman mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el workman mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por recebadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· RECEBADORA: TORO TOP DRESSER 1800
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.

	FICHA TÉCNICA:

TORO TOP DRESSER 1800

	Hopper Capacity
	18 cubic feet

	Spreading Width
	60 inches

	Mount
	Utility vehicles

	Belt
	Seamless

	Application Rate
	Fully variable, light to heavy

	Height
	43"

	Width
	72.5"

	Length
	52"

	Weight
	893 lbs.

	Warranty
	2 year limited warranty
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· TAREA: PASE DE RASTRA O MANTEADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, manteado de  antegreens, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el manteado de antegreens.

3) Comprobar el estado de la rastra.

4) Subir la rastra metálica en un workman

5) Dirigirse al antegreen, con una velocidad de transporte moderada.
6) El operario realizará el manteado del antegreen conociendo perfectamente el límite de la superficie. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
7) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
8) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
9) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el antegreen o la superficie colindante.
10) El operario se fijará si el antegreen tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
11) Atar la rastra al workman.
II. manteado DEL anteGREEN

1) Debe mantenerse una velocidad moderada y constante.

2) Debe evitarse hacer dos pasadas por el mismo sitio. Esto es muy importante porque de lo contrario quemaríamos las superficie del antegreen.

3) La dirección de las pasadas de la rastra se procurará realizarla en la misma dirección que el pinchado anterior, ya que de otro modo se podría volver a introducir parte de los tapones en las perforaciones realizadas.

III. FINALIZADO EL manteado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona manteada.

2) Una vez introducida la arena entre el césped y/o las perforaciones, se debe proceder a cepillar los posibles restos de material que hayan quedado en superficie.  

3) La rastra se lavará siempre después de su uso.

4) El operario dejará la rastra en la zona a tal efecto.

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Manteado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el manteado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales.

2) Antes de arrancar el workman, inspeccione que este no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del workman. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión un workman encendido. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el workman se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el workman mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el workman mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por rastra.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· RASTRA O ESTERA METÁLICA
- Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.
1.3. TEE

· TAREA: SIEGA

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, en tees, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el corte de tees.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la segadora, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.
5) Comprobar la presión de los neumáticos.
6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.
7) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.
8) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
9) Dirigirse al tee, con una velocidad de transporte moderada.

10) El operario realizará el corte del tee conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte, que previamente se le habrá sido comunicado por el greenkeeper. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.

11) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...

12) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.

13) Prestará atención por si se encuentra algún  obstáculo en el tee o la superficie colindante.

14) El operario se fijará si el tee tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.

II. corte del tee

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Evitar pasar con la  segadora dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido .
3) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la segadora esta cortando con normalidad.
4) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
5) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
6) Evitar cortar una hierba mojada.
7) Evitar exagerar la velocidad de avance de la segadora.  
8) Igualmente el arco que realicen las ruedas al girar no dañará al césped, por lo cual no se realizará el giro demasiado cerrado. Nunca se detendrá la segadora en el tee con las unidades de corte en funcionamiento.
9) Si el césped en la zona de vuelta que rodea el tee está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada 

10) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, alrededor del tee, evitando a la vez un posible  o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. finalizado el corte 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona segada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La maquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD 

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el corte: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los oídos. 

5) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

6) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

7) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

8) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

9) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

10) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

11) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

12) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

13) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

14) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

15) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

16) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

17) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

18) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

19) Asegure el freno antes de salir de la tripleta.. 

20) Asegúrese que la tripleta esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

21) Opere la tripleta solamente en las áreas designadas. 

22) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

23) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la tripleta se voltee o se resbale. 

24) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

25) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

26) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

27) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

28) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

4) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

5) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

6) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

7) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

8) Mantenga cerca los extinguidores y otro equipo contra incendios. 

9) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

10) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

11) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tírese al suelo y ruédese. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extinguidor para incendios.

12) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. número de operarios

1 operario por segadora
VI. maquinaria empleada

· SEGADORA TRIPLE: JOHN DEERE 2653 A

· Disponemos en el Centro Nacional de la [image: image90.png]


.R.F.E.G de dos unidades.

	FICHA TÉCNICA:

JOHN DEERE 2653 A

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


· TAREA: FERTILIZACIÓN
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, fertilización en tees, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar la fertilización de tees.
3) Es el greenkeeper quién programará la fertilización del tee, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación de la abonadora y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas.
5) Tener presente el tipo de abono para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) La superficie del tee que deseamos abonar es preferible que se encuentre seca.
7) Comprobar el buen funcionamiento del riego antes de empezar el abonado, nos evitará  posibles problemas.
8) Comprobar el estado de la abonadora centrífuga manual
9) Dirigirse al tee, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
11) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar una fertilización inadecuada..
12) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el tee o la superficie colindante.
13) El operario se fijará si el tee tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. FERTILIZACIóN DEL tee

1) Aplicar el fertilizante granulado con una abonadora centrífuga de mano, en dos direcciones.

2) La aplicación se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario. Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  abonadora dos veces por el mismo sitio. Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la abonadora esté abonando con normalidad.
4) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.

5) Si el fertilizante es soluble en agua hacerlo con aplicaciones foliares.

6) Solubilizar el abono sólido mineral aplicado en superficie inmediatamente después de la aplicación, siempre que se usen abonos con alto contenido en N y alta solubilidad.

7) Accionar la palanca de apertura de la abonadora y desplazarnos por el tee, teniendo cuidado de no abonar por fuera del mismo.

8) Darle un riego inmediatamente después de la aplicación para evitar quemaduras.

III. FINALIZADA LA FERTILIZACIÓN 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona fertilizada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado fertilizante. 
2) Utilizar la cantidad de agua justa posterior al abonado con fertilizantes sólidos, sobre todo si son solubles, evitando encharcamientos o excesos que lavarían el fertilizante y si fuera necesario repasar con un somero riego posterior.

3) Y si quedan partículas de abonos minerales sin diluir después del riego principal, no confundir con el soporte del gránulo que no tiene N, terminar de diluir con riego manual u otra vuelta de aspersor hasta su completa disolución.

4) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie del tee  después de la aplicación.

5) La máquina se lavará siempre después de su uso. 

6) Procuraremos dar unos mínimos cuidados a la maquinaria empleada.

7) Vaciar todos los restos de fertilizantes y llevarlos al contenedor de origen.

8) Usaremos aire comprimido, para limpiar la máquina, si no son tóxicos o bien lavaremos, en una zona adecuada para ello, y secaremos toda la maquinaria empleada.

9) Es conveniente secarla rápidamente para evitar el óxido y, si es necesario, proteger las partes más propensas con un antióxido.

IV. SEGURIDAD y salud 

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de fertilizantes
	·   Guantes de nitrilo

·  Calzado de protección
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular

	Tratamiento
	·   Guantes de nitrilo

·  Protector solar con alto factor PF.
·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de abonadoras y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Botas
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Siempre use calzado antiderrapante. 

3) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI utilizados.
4) Guardar, después de su limpieza los EPI´s ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
5) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
6) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
7) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.
8) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.
V. número de operarios

1 operario por abonadora manual.
VI. maquinaria empleada

· ABONADORA MANUAL: SCOTT
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.
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· TAREA: TRATAMIENTOS FITOSANITARIOS 
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, tratamientos herbicidas en tees, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar los tratamientos fitosanitarios de tees.
3) Es el greenkeeper quién programará el tratamiento del tee, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación del pulverizador y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas, número de boquillas, distancia entre ellas, etc.
5) Tener presente el tipo de tratamiento que se le va a dar para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) Comprobar el estado de la fumigadora.
7) Comprobar el buen funcionamiento del equipo de fumigación: estado de la bomba, regulador de presión, manómetros, cuba, circuito hidráulico, barra de pulverización y boquillas, nos evitará  posibles problemas.
8) Ponerse el traje de buzo, las gafas de protección, las botas de agua, la mascarilla y los guantes de goma.
9) Las manipulaciones de mezcla, agitación, carga de aparatos y equipos, conviene hacerlas al aire libre. 
10) Respetar las dosis indicadas por el greenkeeper.
11) Hacer una prueba en un sitio apropiado.
12) Dirigirse al tee, con una velocidad de transporte moderada.
13) Durante el transporte, evitar que se produzcan roturas de envases.
14) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
15) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un tratamiento inadecuado.
16) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el tee o la superficie colindante.
17) El operario se fijará si el tee tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. tratamiento DEL TEE

1) Durante el tratamiento no fumar, no comer, no beber, no desprenderse del equipo de protección que hayamos utilizado.

2) Los tratamientos deben efectuarse cuando no haya viento.

3) Si hubiera una ligera brisa, daríamos el tratamiento de espaldas a ésta.

4) No realizar el tratamiento con altas temperaturas.

5) Las mejores horas para efectuar los tratamientos son las primeras horas del día.

6) Evitar espectadores no invitados.

7) Agotar, si es posible, todo el caldo o producto en los tees a tratar, procurando no dejar sobrantes. Para ello es importante preparar el producto con el volumen justo.

8) Mantener constante la presión de la bomba, la velocidad y la altura de trabajo  durante todo el tratamiento.

9) Ir comprobando el estado de las boquillas cada 2 o 3 tees.

10) Si una boquilla se obstruye, se cuidará de ir realizando una observación frecuente de las mismas durante el tratamiento, no intentar limpiarla soplando con la boca. Se debe sustituir o desatascarla al chorro del agua.

11) No intentar limpiarla con utensilios puntiagudos u objetos duros (alambres, destornilladores, navajas, etc)

III. finalizado el tratamiento 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona tratada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado producto. 
2) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie del tee  después de la aplicación.

3) Destruir los envases vacíos y enterrarlos.

4) Debe hacerse desaparecer el resto de la mezcla preparada, teniendo sumo cuidado de no arrojarla a cauces de agua, pozos, abrevaderos, fuentes, etc. Lo mejor es abrir un hoyo, verter en él el líquido y después taparlo.

5) Procurar lavar toda la maquinaria o equipo en el área de lavado construida a tal fin, evitando que los restos de limpieza se viertan a la red de desagüe convencional.
6) La máquina se lavará siempre después de su uso. Se procederá a una minuciosa limpieza de todos los aparatos y equipos utilizados y dejarlos preparados para la próxima vez que se deseen utilizar.
7) Esta limpieza debe efectuarse con abundante cantidad de agua. 
8) Lavarse las manos y la cara bien, enjabonándose. Una vez llegue a la casa, completar el aseo personal con una buena ducha y ropa limpia. 

9) En caso de intoxicación grave acudir al médico o contactar con el Instituto Nacional de Toxicología (Tlf  91-2323366).

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de productos fitosanitarios
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular

	Preparación del caldo
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias

	Tratamiento
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de cubas y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el tratamiento: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad finalizada el tratamiento: 

1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI utilizados.
4) Si el buzo es de algodón, lavarlo separado de otra ropa.
5) Guardar, después de su limpieza, los buzos y los EPI ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
6) Evitar que los buzos de trabajo sean contaminados por los EPI.
7) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
8) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
9) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.
10) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por tratamiento.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA 

TORO MULTIPRO 1200  SPRAY PRO  (LOW PROFILE)

· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.

	FICHA TÉCNICA:

MULTIPRO 1200  SPRAY PRO  (LOW PROFILE)

	Vehicle
	

	Engine
	20 hp Kohler®

	Ground Speed
	0 - 11 mph

	Spray Pump
	Diaphragm

	Transmission
	3 speed forward, 1 reverse

	Tank Capacity
	160 gallons

	1200
	Manual spray control system

	1250
	Electric spray control system

	Boom System
	18.5' open or enclosed

	Nozzles
	Drift reduction

	Height
	14"

	Width
	56"

	Length
	120"

	Approximate Weight Dry
	1,575 lbs.

	Approximate Weight Full
	2,875 lbs.

	Warranty
	2 year limited warranty
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· TAREA: ESCARIFICADO O VERTICUT

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, verticado en tees, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el verticado de tees.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la tripleta, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Se acoplaran a la tripleta de tees, las unidades de corte vertical, bajo la supervisión del mecánico.

5) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

6) Comprobar la presión de los neumáticos.

7) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

8) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.

9) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
10) Dirigirse al tee, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el verticado del tee conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el tee o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si el tee tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. ESCARIFICADO DEL tee

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de corte en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la segadora hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  tripleta dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido.
4) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la tripleta está cortando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
7) Evitar cortar una hierba mojada.
8) Evitar exagerar la velocidad de avance de la tripleta.  
9) La segadora, al cambiar el sentido de la siega, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el tee. 
10) El procedimiento para dar la vuelta se efectuará despacio, dando marcha hacia delante y hacia atrás hasta situarla en el lugar deseado, nunca girándola de una sola vez.
11) Nunca se detendrá la segadora en el tee con las unidades de corte en funcionamiento.
12) Si el césped en la zona de vuelta que rodea el tee está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada.

13) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, evitando a la vez un posible   o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. FINALIZADO EL ESCARIFICADO

1) Se procederá a un chequeo general de la zona verticada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La máquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el verticado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

12) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

13) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

14) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

15) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

16) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

17) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

18) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

19) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

20) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

21) Asegure el freno antes de salir de la tripleta.. 

22) Asegúrese que la tripleta esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

23) Opere la tripleta solamente en las áreas designadas. 

24) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

25) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la tripleta se voltee o se resbale. 

26) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

27) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

28) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

29) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

30) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

31) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por tripleta.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· SEGADORA TRIPLE: JOHN DEERE 2653 A

- Disponemos en el Centro Nacional de la [image: image93.jpg]


.R.F.E.G de dos unidades

	FICHA TÉCNICA:

JOHN DEERE 2653 A
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· TAREA: AIREADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, rajado de tees, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios..

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el rajado de tees.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del tractor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar que los elementos de seguridad funcionan correctamente. 

5) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

6) Comprobar la presión de los neumáticos.

7) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

8) Acoplar la rajadora al tractor.

9) Comprobar que la toma de fuerza  se acciona y funcionan correctamente las unidades de rajado.
10) Dirigirse al tee, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el rajado de tees conociendo perfectamente el límite de la superficie a rajar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de rajado.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el tee o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si el tee tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. rajado DEL tee

1) El rajado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario..
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de rajado en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  rajadora dos veces por el mismo sitio. 
4) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la rajadora está pinchando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Evitar hacer la operación con el terreno muy seco. Buenas condiciones de tempero.

7) Evitar hacerlo cuando este demasiado húmedo.

8) El tractor, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el tee.
9) Nunca se detendrá la rajadora en la calle con las unidades de en funcionamiento.
III. FINALIZADO EL rajado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona rajada y de la máquina.

2) Chequear y engrasar todos los elementos de trabajo durante y después de su funcionamiento.

3) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

4) La máquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

5) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

6) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

7) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

8) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

9) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Pinchado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el pinchado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales del tractor y el apero  específico.

2) Antes de arrancar el tractor, inspeccione que la rajadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de los pinchos. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca meta la mano debajo de la rajadora. 

11) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

12) Nunca deje sin supervisión un  tractor encendido. 

13) No rajar el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

14) Vigilar los límites de las zonas de pinchado para evitar caer en bunkers o lagos

15) No arrancar o parar repentinamente el tractor cuando este arriba o cuesta abajo.

16) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

17) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el tractor se voltee o se resbale. 

18) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

19) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

20) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

21) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

22) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el tractor mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el tractor mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por aireadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· JOHN DEERE 4610 + RAJADORA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.
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· TAREA: RECEBO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, recebo de tees, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el recebo de tees.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del workman, de las unidades de accionamiento  y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

5) Comprobar la presión de los neumáticos.

6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

7) Acoplar la recebadora al workman.

8) Comprobar que las unidades se accionan y funcionan correctamente.
9) Tener perfectamente claro que tipo de arena se ha de utilizar en cada caso. 
10) Dirigirse al tee, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el recebado del tee conociendo perfectamente el límite de la superficie a recebar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el tee o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si el tee tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. recebado DEL tee

1) El recebado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Evitar dejar huecos sin arena entre pasadas.
3) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el workman hacia dicho punto.
4) Evitar pasar dos veces por el mismo sitio. 
5) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la recebadora está funcionando con normalidad.
6) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
7) La recebadora, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente fuera del tee, nunca sobre la superficie del mismo.  
III. FINALIZADO EL recebado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona recebada y de la máquina.

2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

3) La maquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

6) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Recebado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el recebado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de la recebadora específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la recebadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del workman. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión una recebadora encendida. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la recebadora se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el workman mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el workman mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por recebadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· RECEBADORA: TORO TOP DRESSER 1800
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.

	FICHA TÉCNICA:

TORO TOP DRESSER 1800

	Hopper Capacity
	18 cubic feet

	Spreading Width
	60 inches

	Mount
	Utility vehicles

	Belt
	Seamless

	Application Rate
	Fully variable, light to heavy

	Height
	43"

	Width
	72.5"

	Length
	52"

	Weight
	893 lbs.

	Warranty
	2 year limited warranty
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· TAREA: PASE DE RASTRA O MANTEADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, manteado de  tees, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el manteado de tees.

3) Comprobar el estado de la rastra.

4) Subir la rastra metálica en un workman

5) Dirigirse al tee, con una velocidad de transporte moderada.
6) El operario realizará el manteado del tee conociendo perfectamente el límite de la superficie. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
7) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
8) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
9) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el tee o la superficie colindante.
10) El operario se fijará si el tee tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
11) Atar la rastra al workman.
II. manteado DEL tee

1) Debe mantenerse una velocidad moderada y constante.

2) Debe evitarse hacer dos pasadas por el mismo sitio. Esto es muy importante porque de lo contrario quemaríamos las superficie del tee.

3) La dirección de las pasadas de la rastra se procurará realizarla en la misma dirección que el pinchado anterior, ya que de otro modo se podría volver a introducir parte de los tapones en las perforaciones realizadas.

III. FINALIZADO EL manteado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona manteada.

2) Una vez introducida la arena entre el césped y/o las perforaciones, se debe proceder a cepillar los posibles restos de material que hayan quedado en superficie.  

3) La rastra se lavará siempre después de su uso.

4) El operario dejará la rastra en la zona a tal efecto.

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Manteado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el manteado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales.

2) Antes de arrancar el workman, inspeccione que este no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del workman. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión un workman encendido. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el workman se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el workman mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el workman mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por rastra.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· RASTRA O ESTERA METÁLICA
- Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.
1.4. CALLES O FAIRWAYS

· TAREA: SIEGA

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, siega en calles, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el corte de calles.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la segadora, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.
5) Comprobar la presión de los neumáticos.
6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.
7) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.
8) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
9) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario realizará el corte de la calle conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
11) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
12) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
13) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
14) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. corte de la calle

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
· Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de corte en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la segadora hacia dicho punto.
· En cuanto a mantener un mínimo solape, tomaremos de referencia; algún punto de las unidades de corte delanteras.
2)  Evitar pasar con la  segadora dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido .
3) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la segadora está cortando con normalidad.
4) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
5) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
6) Evitar cortar una hierba mojada.
7) Evitar exagerar la velocidad de avance de la segadora. 
8) La velocidad de la segadora es importante para la siega, pudiendo producir un rizado en la hierba si va muy rápido o produciendo también un desgaste exagerado en la máquina por un giro del molinete inadecuado. 
9) La segadora, al cambiar el sentido de la siega, realizará la vuelta cuidadosamente sobre la calle.  
10) Igualmente el arco que realicen las ruedas al girar, se efectuará despacio, dando marcha hacia delante y hacia atrás hasta situarla en el lugar deseado, nunca girándola de una sola vez.
11) Nunca se detendrá la segadora en la calle con las unidades de corte en funcionamiento.
12) El operario deberá tener siempre presente el tipo de máquina, desniveles de la calle, velocidad del molinete, humedad del terreno, etc..., para realizar una buena siega.

13) Si el césped en la zona de vuelta que rodea la calle está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada 

14) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, evitando a la vez un posible  o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. finalizado el corte 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona segada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La maquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD 

A.  E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el corte: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

12) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

13) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

14) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

15) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

16) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

17) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

18) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

19) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

20) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

21) Asegure el freno antes de salir de la tripleta.. 

22) Asegúrese que la segadora esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

23) Opere la segadora solamente en las áreas designadas. 

24) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

25) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la segadora se voltee o se resbale. 

26) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

27) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

28) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

29) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

30) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

31) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. número de operarios

1 operario por segadora
VI. maquinaria empleada

· SEGADORA TRIPLE: JOHN DEERE  3235  B
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de 2 unidades.
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Motor John Deere, diesel, 4 tiempos, 38,5 HP, refrigerado por líquido
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Ancho de trabajo de 2540 mm, altura de corte 6,4 a 15,6 mm y frecuencia de corte de 1,70 mm Km/h
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5 unidades de corte con reels helicoidales de 10 cuchillas, rodillos delanteros y traseros de 76 mm
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Sistema Back-lap de retroafilado
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Levante hidráulico de las unidades de corte
[image: image6.png]


Transmisión hidrostática
[image: image7.png]


Control de avance y retroceso por pedales y acelerador manual

· TAREA: FERTILIZACIÓN
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, fertilización en las calles, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar la fertilización de calles.
3) Es el greenkeeper quién programará la fertilización de la calle, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación de la abonadora y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas.
5) Tener presente el tipo de abono para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) La superficie de la calle que deseamos abonar es preferible que se encuentre seca.
7) Comprobar el buen funcionamiento del riego antes de empezar el abonado, nos evitará  posibles problemas.
8) Comprobar el estado de la abonadora centrífuga.
9) Comprobar el estado de los brazos del tractor, del tercer punto y del sistema de seguridad de la toma de fuerza.
10) Acoplar la abonadora al tractor.
11) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar una fertilización inadecuada..
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. FERTILIZACIÓN DE La calle

1) Tener bien presente las condiciones que han sido marcadas por el greenkeeper: velocidad del tractor, revoluciones por minuto y  marcha  a la hora de realizar la aplicación  .

2) La aplicación se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario. Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  abonadora dos veces por el mismo sitio. Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la segadora está cortando con normalidad.
4) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
5) Si el fertilizante es soluble en agua hacerlo con aplicaciones foliares.

6) Solubilizar el abono sólido mineral aplicado en superficie inmediatamente después de la aplicación, siempre que se usen abonos con alto contenido en N y alta solubilidad.
7) Darle un riego inmediatamente después de la aplicación para evitar quemaduras.

III. FINALIZADA LA FERTILIZACIÓN 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona fertilizada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado fertilizante. 
2) Utilizar la cantidad de agua justa posterior al abonado con fertilizantes sólidos, sobre todo si son solubles, evitando encharcamientos o excesos que lavarían el fertilizante y si fuera necesario repasar con un somero riego posterior.

3) Y si quedan partículas de abonos minerales sin diluir después del riego principal, no confundir con el soporte del gránulo que no tiene N, terminar de diluir con riego manual u otra vuelta de aspersor hasta su completa disolución.

4) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie de la calle  después de la aplicación.

5) La máquina se lavará siempre después de su uso. 

6) Procuraremos dar unos mínimos cuidados a la maquinaria empleada.

7) Vaciar todos los restos de fertilizantes y llevarlos al contenedor de origen.

8) Usaremos aire comprimido, para limpiar la máquina, si no son tóxicos o bien lavaremos, en una zona adecuada para ello, y secaremos toda la maquinaria empleada.

9) Es conveniente secarla rápidamente para evitar el óxido y, si es necesario, proteger las partes más propensas con un antióxido.

IV. SEGURIDAD y salud 

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de fertilizantes
	·   Guantes de nitrilo

·  Calzado de protección
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular

	Tratamiento
	·   Guantes de nitrilo

·  Protector solar con alto factor PF.
·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de abonadoras y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Botas
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Siempre use calzado antiderrapante. 

3) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

4) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI utilizados.
4) Guardar, después de su limpieza los EPI´s ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
5) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
6) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
7) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.
8) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.
V. número de operarios

1 operario por abonadora manual.
VI. maquinaria empleada

· JOHN DEERE 4610  + ABONADORA 
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.
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· TAREA: TRATAMIENTOS FITOSANITARIOS 
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, tratamientos fitosanitarios  en calles, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar los tratamientos fitosanitarios de calles.
3) Es el greenkeeper quién programará el tratamiento de las calles, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación del pulverizador y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas, número de boquillas, distancia entre ellas, etc.
5) Tener presente el tipo de tratamiento que se le va a dar para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) Acoplar el tanque de fumigación al tractor.
7) Comprobar el buen funcionamiento del equipo de fumigación: estado de la bomba, regulador de presión, manómetros, cuba, circuito hidráulico, barra de pulverización y boquillas, nos evitará  posibles problemas.
8) Ponerse el traje de buzo, las gafas de protección, las botas de agua, la mascarilla y los guantes de goma.
9) Las manipulaciones de mezcla, agitación, carga de aparatos y equipos, conviene hacerlas al aire libre. 
10) Respetar las dosis indicadas por el greenkeeper.
11) Hacer una prueba en un sitio apropiado.
12) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
13) Durante el transporte, evitar que se produzcan roturas de envases.
14) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
15) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un tratamiento inadecuado.
16) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
17) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. tratamiento DE Las calles  

1) Durante el tratamiento no fumar, no comer, no beber, no desprenderse del equipo de protección que hayamos utilizado.

2) Los tratamientos deben efectuarse cuando no haya viento.

3) Si hubiera una ligera brisa, daríamos el tratamiento de espaldas a ésta.

4) No realizar el tratamiento con altas temperaturas.

5) Las mejores horas para efectuar los tratamientos son las primeras horas del día.

6) Evitar espectadores no invitados.

7) Agotar, si es posible, todo el caldo o producto en las calles a tratar, procurando no dejar sobrantes. Para ello es importante preparar el producto con el volumen justo.

8) Mantener constante la presión de la bomba, la velocidad y la altura de trabajo  durante todo el tratamiento.

9) Ir comprobando el estado de las boquillas cada 2 o 3 calles.

10) Si una boquilla se obstruye, se cuidará de ir realizando una observación frecuente de las mismas durante el tratamiento, no intentar limpiarla soplando con la boca. Se debe sustituir o desatascarla al chorro del agua.

11) No intentar limpiarla con utensilios puntiagudos u objetos duros (alambres, destornilladores, navajas, etc)

III. finalizado el tratamiento 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona tratada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado producto. 
2) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie de la calle  después de la aplicación.

3) Destruir los envases vacíos y enterrarlos.

4) Debe hacerse desaparecer el resto de la mezcla preparada, teniendo sumo cuidado de no arrojarla a cauces de agua, pozos, abrevaderos, fuentes, etc. Lo mejor es abrir un hoyo, verter en él el líquido y después taparlo.

5) Procurar lavar toda la maquinaria o equipo en el área de lavado construida a tal fin, evitando que los restos de limpieza se viertan a la red de desagüe convencional.
6) La máquina se lavará siempre después de su uso. Se procederá a una minuciosa limpieza de todos los aparatos y equipos utilizados y dejarlos preparados para la próxima vez que se deseen utilizar.
7) Esta limpieza debe efectuarse con abundante cantidad de agua. 
8) Lavarse las manos y la cara bien, enjabonándose. Una vez llegue a la casa, completar el aseo personal con una buena ducha y ropa limpia. 

9) En caso de intoxicación grave acudir al médico o contactar con el Instituto Nacional de Toxicología (Tlf  91-2323366).

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de productos fitosanitarios
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular

	Preparación del caldo
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias

	Tratamiento
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de cubas y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el tratamiento: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos.

3) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad finalizada el tratamiento: 

1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI utilizados.
4) Si el buzo es de algodón, lavarlo separado de otra ropa.
5) Guardar, después de su limpieza, los buzos y los EPI ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
6) Evitar que los buzos de trabajo sean contaminados por los EPI.
7) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
8) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
9) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.

10) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.

V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por tratamiento.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA 

· JOHN DEERE 4610  + Fumigadora 
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.
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· TAREA: ESCARIFICADO O VERTICUT

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, verticado en calles, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el verticado de calles.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la segadora, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

5) Comprobar la presión de los neumáticos.

6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

7) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.

8) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
9) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario realizará el verticado de la calle conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
11) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
12) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
13) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
14) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. ESCARIFICADO DE Las calles

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de corte en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la segadora hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  segadora dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido.
4) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la tripleta está cortando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
7) Evitar cortar una hierba mojada.
8) Evitar exagerar la velocidad de avance de la tripleta.  
9) La segadora, al cambiar el sentido de la siega, realizará la vuelta cuidadosamente sobre la calle.
10) Igualmente el arco que realicen las ruedas al girar, se efectuará despacio, dando marcha hacia delante y hacia atrás hasta situarla en el lugar deseado, nunca girándola de una sola vez.
11) Nunca se detendrá la segadora en la calle con las unidades de corte en funcionamiento.
12) Si el césped en la zona de vuelta que rodea la calle está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada 

13) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, alrededor de la calle, evitando a la vez un posible   o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. FINALIZADO EL ESCARIFICADO

1) Se procederá a un chequeo general de la zona verticada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La máquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el verticado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

12) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

13) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

14) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

15) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

16) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

17) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

18) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

19) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

20) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

21) Asegure el freno antes de salir de la segadora. 

22) Asegúrese que la segadora esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

23) Opere la segadora solamente en las áreas designadas. 

24) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

25) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la tripleta se voltee o se resbale. 

26) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

27) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

28) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

29) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

30) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

31) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por segadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· SEGADORA TRIPLE: JOHN DEERE  3235  B
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de 2 unidades.
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Motor John Deere, diesel, 4 tiempos, 38,5 HP, refrigerado por líquido
[image: image9.png]


Ancho de trabajo de 2540 mm, altura de corte 6,4 a 15,6 mm y frecuencia de corte de 1,70 mm Km/h
[image: image10.png]


5 unidades de corte con reels helicoidales de 10 cuchillas, rodillos delanteros y traseros de 76 mm
[image: image11.png]


Sistema Back-lap de retroafilado
[image: image12.png]


Levante hidráulico de las unidades de corte
[image: image13.png]


Transmisión hidrostática
[image: image14.png]


Control de avance y retroceso por pedales y acelerador manual

· TAREA: AIREADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, rajado de las calles, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el rajado de calles.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del tractor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar que los elementos de seguridad funcionan correctamente. 

5) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

6) Comprobar la presión de los neumáticos.

7) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

8) Acoplar la rajadora al tractor.

9) Comprobar que la toma de fuerza  se accionan y funcionan correctamente.
10) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el rajado de las calles conociendo perfectamente el límite de la superficie a rajar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de rajado.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. rajado de calles

1) El rajado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de rajado en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  rajadora dos veces por el mismo sitio. 
4) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la rajadora está rajando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Evitar hacer la operación con el terreno muy seco. Buenas condiciones de tempero.

7) Evitar hacerlo cuando este demasiado húmedo.

8) El tractor, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre la calle. 
9) Nunca se detendrá la rajadora en la calle con las unidades de en funcionamiento.
III. FINALIZADO EL rajado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona rajada y de la máquina.

2) Chequear y engrasar todos los elementos de trabajo durante y después de su funcionamiento.

3) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

4) La maquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

5) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

6) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

7) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

8) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

9) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Rajado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el pinchado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales del tractor y el apero  específico.

2) Antes de arrancar el tractor, inspeccione que la rajadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de los pinchos. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la rajadora. 

12) Nunca trate de tocar la toma de fuerza del tractor, ni se le ocurra tratar de quitar el elemento de seguridad que lleva.

13) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

14) Nunca deje sin supervisión el tractor  encendido. 

15) No rajar el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

16) Vigilar los límites de las zonas de pinchado para evitar caer en bunkers o lagos

17) No arrancar o parar repentinamente el tractor cuando este arriba o cuesta abajo.

18) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

19) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el tractor  se voltee o se resbale. 

20) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

21) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

22) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

23) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

24) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el tractor mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el tractor mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por rajadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· JOHN DEERE 4610 + RAJADORA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidades.


· TAREA: RECEBO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, recebo de calles, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el recebo de calles.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del tractor, de las unidades de accionamiento  y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

5) Comprobar la presión de los neumáticos.

6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

7) Acoplar la recebadora al tractor.

8) Comprobar que las unidades se accionan y funcionan correctamente.
9) Tener perfectamente claro que tipo de arena se ha de utilizar en cada caso. 
10) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el recebado de la calle conociendo perfectamente el límite de la superficie a recebar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
14) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. recebado DE calles

1) El recebado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Evitar dejar huecos sin arena entre pasadas.
3) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor  hacia dicho punto.
4) Evitar pasar dos veces por el mismo sitio. 
5) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la recebadora está funcionando con normalidad.
6) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
7) La recebadora, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre la calle.  
III. FINALIZADO EL recebado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona recebada y de la máquina.

2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

3) La maquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

6) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Recebado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el recebado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de la recebadora específica.

2) Antes de arrancar el tractor, inspeccione que la recebadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del tractor. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión una tractor encendida. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el tractor se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el tractor mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el tractor mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por recebadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· JOHN DEERE 4610 +RECEBADORA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.


· TAREA: PASE DE RASTRA O MANTEADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, manteado de  calles, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el manteado de calles.

3) Comprobar el estado de la rastra.

4) Subir la rastra metálica en un workman.

5) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
6) El operario realizará el manteado de la calle conociendo perfectamente el límite de la superficie. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
7) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
8) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
9) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
10) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
11) Atar la rastra al workman.
II. manteado DE calles

1) Debe mantenerse una velocidad moderada y constante.

2) Debe evitarse hacer dos pasadas por el mismo sitio. Esto es muy importante porque de lo contrario quemaríamos las superficie de la calle.

III. FINALIZADO EL manteado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona manteada.

2) Una vez introducida la arena entre el césped y/o las perforaciones.  

3) La rastra se lavará siempre después de su uso.

4) El operario dejará la rastra en la zona a tal efecto.

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Manteado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el manteado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales.

2) Antes de arrancar el workman, inspeccione que este no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del workman. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión un workman encendido. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el workman se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el workman mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el workman mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por rastra.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· RASTRA O ESTERA METÁLICA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.

1.5. ROUGH

· TAREA: SIEGA

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, siega de rough, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el corte de rough.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la segadora, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.
5) Comprobar la presión de los neumáticos.
6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.
7) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.
8) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
9) Dirigirse al rough, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario realizará el corte del rough conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
11) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
12) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
13) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en el rough o la superficie colindante.
14) El operario se fijará si el rough tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. corte de la calle

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
· Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de corte en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la segadora hacia dicho punto.
· En cuanto a mantener un mínimo solape, tomaremos de referencia; algún punto de las unidades de corte delanteras.
2)  Evitar pasar con la  segadora dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido .

3) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la segadora está cortando con normalidad.

4) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.

5) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.

6) Evitar cortar una hierba mojada.

7) Evitar exagerar la velocidad de avance de la segadora. 

8) La velocidad de la segadora es importante para la siega, pudiendo producir un rizado en la hierba si va muy rápido o produciendo también un desgaste exagerado en la máquina por un giro del molinete inadecuado. 

9) La segadora, al cambiar el sentido de la siega, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el rough.  

10) Igualmente el arco que realicen las ruedas al girar, se efectuará despacio, dando marcha hacia delante y hacia atrás hasta situarla en el lugar deseado, nunca girándola de una sola vez.

11) Nunca se detendrá la segadora en la calle con las unidades de corte en funcionamiento.

12) El operario deberá tener siempre presente el tipo de máquina, desniveles de la calle, velocidad del molinete, humedad del terreno, etc..., para realizar una buena siega.

13) Si el césped en la zona de vuelta que rodea la calle está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada 

14) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, evitando a la vez un posible  o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.

III. finalizado el corte 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona segada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La máquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD 

A.  E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el corte: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

12) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

13) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

14) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

15) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

16) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

17) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

18) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

19) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

20) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

21) Asegure el freno antes de salir de la tripleta.. 

22) Asegúrese que la segadora esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

23) Opere la segadora solamente en las áreas designadas. 

24) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

25) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la segadora se voltee o se resbale. 

26) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

27) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

28) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

29) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

30) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

31) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. número de operarios

1 operario por segadora
VI. maquinaria empleada

· SEGADORA QUINTUPLE: TORO GROUNDMASTER 4500-D
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de 1 unidad.

	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


· TAREA: FERTILIZACIÓN
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, fertilización del rough, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar la fertilización de rough.
3) Es el greenkeeper quién programará la fertilización del rough, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación de la abonadora y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas.
5) Tener presente el tipo de abono para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) La superficie del rough que deseamos abonar es preferible que se encuentre seca.
7) Comprobar el buen funcionamiento del riego antes de empezar el abonado, nos evitará  posibles problemas.
8) Comprobar el estado de la abonadora centrífuga.
9) Comprobar el estado de los brazos del tractor, del tercer punto y del sistema de seguridad de la toma de fuerza.
10) Acoplar la abonadora al tractor.
11) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar una fertilización inadecuada..
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. FERTILIZACIÓN DEL ROUGH

1) Tener bien presente las condiciones que han sido marcadas por el greenkeeper: velocidad del tractor, revoluciones por minuto y  marcha  a la hora de realizar la aplicación .

2) La aplicación se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario. Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  abonadora dos veces por el mismo sitio. Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la segadora está cortando con normalidad.
4) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
5) Si el fertilizante es soluble en agua hacerlo con aplicaciones foliares.

6) Solubilizar el abono sólido mineral aplicado en superficie inmediatamente después de la aplicación, siempre que se usen abonos con alto contenido en N y alta solubilidad.
7) Darle un riego inmediatamente después de la aplicación para evitar quemaduras.

III. FINALIZADA LA FERTILIZACIÓN 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona fertilizada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado fertilizante. 
2) Utilizar la cantidad de agua justa posterior al abonado con fertilizantes sólidos, sobre todo si son solubles, evitando encharcamientos o excesos que lavarían el fertilizante y si fuera necesario repasar con un somero riego posterior.

3) Y si quedan partículas de abonos minerales sin diluir después del riego principal, no confundir con el soporte del gránulo que no tiene N, terminar de diluir con riego manual u otra vuelta de aspersor hasta su completa disolución.

4) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie del rough  después de la aplicación.

5) La máquina se lavará siempre después de su uso. 

6) Procuraremos dar unos mínimos cuidados a la maquinaria empleada.

7) Vaciar todos los restos de fertilizantes y llevarlos al contenedor de origen.

8) Usaremos aire comprimido, para limpiar la máquina, si no son tóxicos o bien lavaremos, en una zona adecuada para ello, y secaremos toda la maquinaria empleada.

9) Es conveniente secarla rápidamente para evitar el óxido y, si es necesario, proteger las partes más propensas con un antióxido.

IV. SEGURIDAD y salud 

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de fertilizantes
	·   Guantes de nitrilo

·  Calzado de protección
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular

	Tratamiento
	·   Guantes de nitrilo

·  Protector solar con alto factor PF.
·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de abonadoras y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Botas
	·   Protección de vías respiratorias

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Siempre use calzado antiderrapante. 

3) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

4) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad durante la fertilización: 

1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI utilizados.
4) Guardar, después de su limpieza los EPI´s ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
5) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
6) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
7) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.
8) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.
V. número de operarios

1 operario por abonadora manual.
VI. maquinaria empleada

· JOHN DEERE 4610  + ABONADORA 
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.



· TAREA: TRATAMIENTOS FITOSANITARIOS 
I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, tratamientos fitosanitarios  en el rough, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.
2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar los tratamientos fitosanitarios del rough.
3) Es el greenkeeper quién programará el tratamiento del rough, considerando determinados parámetros, principalmente el juego, la especie y la época.
4) Determinar previamente el ancho de aplicación del pulverizador y guardar todos los parámetros indicativos para que la anchura y regularidad de la distribución sean correctas, número de boquillas, distancia entre ellas, etc.
5) Tener presente el tipo de tratamiento que se le va a dar para su mejor utilización (granulado, líquido), preguntar cualquier duda al greenkeeper.
6) Acoplar el tanque de fumigación al tractor.
7) Comprobar el buen funcionamiento del equipo de fumigación: estado de la bomba, regulador de presión, manómetros, cuba, circuito hidráulico, barra de pulverización y boquillas, nos evitará  posibles problemas.
8) Ponerse el traje de buzo, las gafas de protección, las botas de agua, la mascarilla y los guantes de goma.
9) Las manipulaciones de mezcla, agitación, carga de aparatos y equipos, conviene hacerlas al aire libre. 
10) Respetar las dosis indicadas por el greenkeeper.
11) Hacer una prueba en un sitio apropiado.
12) Dirigirse al rough, con una velocidad de transporte moderada.
13) Durante el transporte, evitar que se produzcan roturas de envases.
14) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc....
15) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un tratamiento inadecuado.
16) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
17) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. tratamiento DEl rough

1) Durante el tratamiento no fumar, no comer, no beber, no desprenderse del equipo de protección que hayamos utilizado.

2) Los tratamientos deben efectuarse cuando no haya viento.

3) Si hubiera una ligera brisa, daríamos el tratamiento de espaldas a ésta.

4) No realizar el tratamiento con altas temperaturas.

5) Las mejores horas para efectuar los tratamientos son las primeras horas del día.

6) Evitar espectadores no invitados.

7) Agotar, si es posible, todo el caldo o producto en las calles a tratar, procurando no dejar sobrantes. Para ello es importante preparar el producto con el volumen justo.

8) Mantener constante la presión de la bomba, la velocidad y la altura de trabajo  durante todo el tratamiento.

9) Ir comprobando el estado de las boquillas cada 2 o 3 calles.

10) Si una boquilla se obstruye, se cuidará de ir realizando una observación frecuente de las mismas durante el tratamiento, no intentar limpiarla soplando con la boca. Se debe sustituir o desatascarla al chorro del agua.

11) No intentar limpiarla con utensilios puntiagudos u objetos duros (alambres, destornilladores, navajas, etc)

III. finalizado el tratamiento 

1) Se procederá a un chequeo general de la zona tratada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien zonas dónde no haya una buena cobertura o zonas dónde se haya acumulado demasiado producto. 
2) Cuidado con las pisadas y rodadas de vehículos que puedan ocasionar sobre la superficie de la calle  después de la aplicación.

3) Destruir los envases vacíos y enterrarlos.

4) Debe hacerse desaparecer el resto de la mezcla preparada, teniendo sumo cuidado de no arrojarla a cauces de agua, pozos, abrevaderos, fuentes, etc. Lo mejor es abrir un hoyo, verter en él el líquido y después taparlo.

5) Procurar lavar toda la maquinaria o equipo en el área de lavado construida a tal fin, evitando que los restos de limpieza se viertan a la red de desagüe convencional.
6) La máquina se lavará siempre después de su uso. Se procederá a una minuciosa limpieza de todos los aparatos y equipos utilizados y dejarlos preparados para la próxima vez que se deseen utilizar.
7) Esta limpieza debe efectuarse con abundante cantidad de agua. 
8) Lavarse las manos y la cara bien, enjabonándose. Una vez llegue a la casa, completar el aseo personal con una buena ducha y ropa limpia. 

9) En caso de intoxicación grave acudir al médico o contactar con el Instituto Nacional de Toxicología (Tlf  91-2323366).

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Manipulación de productos fitosanitarios
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular

	Preparación del caldo
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias

	Tratamiento
	·   Guantes

·  Buzo de protección

·   Botas
	·   Protección ocular

·   Protección de vías respiratorias (no  necesaria en el interior de tractores con cabina presurizada dotada de filtro de carbono)

	Lavado de cubas y  material de aplicación
	·   Guantes

·  Buzo de protección
	·   Botas

·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el tratamiento: 

1) Siempre consultar las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.
2) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos.

3) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

C. Precauciones de seguridad finalizada el tratamiento: 

1) Lavar el material de aplicación. 

2) Eliminar las aguas de lavado de acuerdo con la reglamentación vigente. En ningún caso se verterán a desagües, corrientes de agua, pozos, estanques ....
3) Lavar los EPI utilizados.
4) Si el buzo es de algodón, lavarlo separado de otra ropa.
5) Guardar, después de su limpieza, los buzos y los EPI ordenados en un lugar específico reservado a tal fin (armario, local, etc), limpio, resguardado del sol y ventilado.
6) Evitar que los buzos de trabajo sean contaminados por los EPI.
7) Ducharse con agua y jabón después de cada aplicación y cambiarse de ropa.
8) En caso de irritación de la piel, lavarla con agua limpia durante unos minutos.
9) Guardar los productos en sus envases de origen, en un lugar aislado y cerrado.

10) Respetar los plazos establecidos antes de entrar en el área tratada.

V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por tratamiento.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA 

· JOHN DEERE 4610  + Fumigadora 
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidad.
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· TAREA: ESCARIFICADO O VERTICUT

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, verticado del rough, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el verticado de rough.

3) Prestar especial atención en el punto de pare de la segadora, de las unidades de corte y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles de la segadora rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

5) Comprobar la presión de los neumáticos.

6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

7) Comprobar que el hidráulico de las unidades de corte bajan y suben con normalidad.

8) Comprobar que las unidades de corte se accionan y funcionan correctamente.
9) Dirigirse al rough, con una velocidad de transporte moderada.
10) El operario realizará el verticado del rough conociendo perfectamente el límite de la superficie a segar y sus alturas de corte. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
11) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
12) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
13) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
14) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. ESCARIFICADO del rough

1) El corte se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido de corte en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de corte en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar la segadora hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  segadora dos veces por el mismo sitio. Desplazar el sentido.
4) Se comprobará una vez realizadas las primeras pasadas que la segadora está cortando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Cuidará que el sentido de corte sea siempre perpendicular al eje del desnivel, sobre todo si éste es muy pronunciado en un corto espacio.
7) Evitar cortar una hierba mojada.
8) Evitar exagerar la velocidad de avance de la segadora.  
9) La segadora, al cambiar el sentido de la siega, realizará la vuelta cuidadosamente sobre el rough.
10) Igualmente el arco que realicen las ruedas al girar, se efectuará despacio, dando marcha hacia delante y hacia atrás hasta situarla en el lugar deseado, nunca girándola de una sola vez.
11) Nunca se detendrá la segadora en el rough con las unidades de corte en funcionamiento.
12) Si el césped en la zona de vuelta que rodea el rough está poco denso, es conveniente levantar periódicamente la unidad de corte cuando vaya a pasar por esa zona, aliviando de algún modo el desgaste de la zona deteriorada 

13) Es también aconsejable reducir la velocidad en esas vueltas, dónde el césped no tiene las características deseadas, alrededor de la calle, evitando a la vez un posible   o mayor deterioro de la superficie por la fricción de los neumáticos con contra el césped.
III. FINALIZADO EL ESCARIFICADO

1) Se procederá a un chequeo general de la zona verticada y de la máquina. Puede darse el caso que se aprecien derrames de gasolina y aceite que pudieran dañar al césped.
2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.
3) La máquina se lavará siempre después de su uso.
4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.
5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.
6) El operario aparcará la máquina con las unidades de corte bajadas.
7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.
8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Corte
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el verticado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica.

2) Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca meta la mano debajo de la segadora. 

11) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

12) Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

13) Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

14) No pode el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

15) Evite podar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Siegue el césped diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

16) Vigilar los límites de las zonas de corte para evitar caer en bunkers o lagos

17) Mantenga en todo momento los pies y las manos dentro de la segadora. 

18) Manténgase sentado todo el tiempo al manejar la segadora. 

19) No arrancar o parar repentinamente la segadora cuando este arriba o cuesta abajo.

20) Asegure el freno antes de salir de la segadora. 

21) Asegúrese que la segadora esté completamente parada antes de subirse o bajarse. 

22) Opere la segadora solamente en las áreas designadas. 

23) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

24) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que la tripleta se voltee o se resbale. 

25) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

26) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

27) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

28) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

29) Siempre mire hacia atrás cuando esté echando en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

30) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible la segadora mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por segadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· SEGADORA QUINTUPLE: TORO GROUNDMASTER 4500-D
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de 1 unidad.

	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



· TAREA: AIREADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, rajado del rough, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el rajado del rough.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del tractor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar que los elementos de seguridad funcionan correctamente. 

5) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

6) Comprobar la presión de los neumáticos.

7) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

8) Acoplar la rajadora al tractor.

9) Comprobar que la toma de fuerza  se accionan y funcionan correctamente.
10) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el rajado de las calles conociendo perfectamente el límite de la superficie a rajar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de rajado.
14) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
15) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. rajado del rough

1) El rajado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido de rajado en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor hacia dicho punto.
3) Evitar pasar con la  rajadora dos veces por el mismo sitio. 
4) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la rajadora está rajando con normalidad.
5) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
6) Evitar hacer la operación con el terreno muy seco. Buenas condiciones de tempero.

7) Evitar hacerlo cuando este demasiado húmedo.

8) El tractor, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre la calle. 
9) Nunca se detendrá la rajadora en el rough con las unidades de en funcionamiento.
III. FINALIZADO EL rajado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona rajada y de la máquina.

2) Chequear y engrasar todos los elementos de trabajo durante y después de su funcionamiento.

3) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

4) La maquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

5) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

6) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

7) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

8) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

9) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Rajado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el rajado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales del tractor y el apero  específico.

2) Antes de arrancar el tractor, inspeccione que la rajadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies alejados de los pinchos. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Posiciónese siempre detrás del manillar cuando arranque y opere la máquina.

11) Nunca meta la mano debajo de la rajadora. 

12) Nunca trate de tocar la toma de fuerza del tractor, ni se le ocurra tratar de quitar el elemento de seguridad que lleva.

13) No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

14) Nunca deje sin supervisión el tractor  encendido. 

15) No rajar el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 

16) Vigilar los límites de las zonas de pinchado para evitar caer en bunkers o lagos.

17) No arrancar o parar repentinamente el tractor cuando este arriba o cuesta abajo.

18) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

19) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el tractor  se voltee o se resbale. 

20) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

21) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

22) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

23) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

24) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el tractor mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el tractor mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por rajadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· JOHN DEERE 4610 + RAJADORA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidades.


· TAREA: RECEBO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, recebo del rough, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el recebo del rough.

3) Prestar especial atención en el punto de pare del tractor, de las unidades de accionamiento  y pare del motor, puede que en algún momento haga falta desconectar estos controles rápidamente.

4) Comprobar los niveles de aceite, agua y combustible todas las mañanas.

5) Comprobar la presión de los neumáticos.

6) Comprobar que la máquina no tiene problemas a la hora de arrancar.

7) Acoplar la recebadora al tractor.

8) Comprobar que las unidades se accionan y funcionan correctamente.
9) Tener perfectamente claro que tipo de arena se ha de utilizar en cada caso. 
10) Dirigirse al rough, con una velocidad de transporte moderada.
11) El operario realizará el recebado del rough conociendo perfectamente el límite de la superficie a recebar. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
12) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
13) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
14) El operario se fijará si la calle tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
II. recebado DE calles

1) El recebado se debe hacer paralela en sus anchos de trabajo en toda la superficie, cuidando de mantener el sentido en líneas rectas y con un mínimo solape, esto requiere experiencia y concentración por parte del operario.
2) Evitar dejar huecos sin arena entre pasadas.
3) Para mantener, en la medida de lo posible , el sentido en línea recta se aconseja fijarse un punto y llevar el tractor  hacia dicho punto.
4) Evitar pasar dos veces por el mismo sitio. 
5) Se comprobará una vez realizada la primera pasada que la recebadora está funcionando con normalidad.
6) El operario, al observar cualquier tipo de anomalía, procurará comunicarlo lo antes posible al greenkeeper o jefe de mantenimiento, o a cualquier persona que disponga de un “walky” y pueda contactar con ellos; para subsanar, en la medida de lo posible, dichas anomalías.
7) La recebadora, al cambiar el sentido, realizará la vuelta cuidadosamente sobre la calle.  
III. FINALIZADO EL recebado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona recebada y de la máquina.

2) El operario se encargará de repostar, engrasar, limpiar elementos y mantener los niveles de la máquina con la que haya trabajado., para que esta se encuentre en perfecto estado para el próximo uso.

3) La maquina se lavará siempre después de su uso. Limpiar cada uno de los elementos que puedan retener restos de tierra, planta o polvo.

4) No se lavará el motor cuando esté aún caliente.

5) El exceso de agua que quede en cualquier parte de la máquina se quitará.

6) El operario aparcará la máquina en la zona a tal efecto.

7) Se llevará la llave de la máquina utilizada a la caseta.

8) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Recebado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el recebado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de la recebadora específica.

2) Antes de arrancar el tractor, inspeccione que la recebadora no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del tractor. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión una tractor encendida. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el tractor se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

1) Nunca cargue de combustible el tractor mientras el motor esté encendido.

2) Nunca cargue de combustible el tractor mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

3) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

4) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

5) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

6) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

7) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

8) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

9) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

10) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

11) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

12) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

13) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por recebadora.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· JOHN DEERE 4610 +RECEBADORA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de una unidades.


· TAREA: PASE DE RASTRA O MANTEADO

I. PREPARACIÓN INICIAL

1) Leer el manual o dossier de las labores de mantenimiento, manteado del rough, que ha sido entregado previamente a cada uno de los operarios.

2) Es importante que el operario  memorice y se ejercite en los pasos que se han de seguir a la hora de realizar el manteado del rough.

3) Comprobar el estado de la rastra.

4) Subir la rastra metálica en un workman.

5) Dirigirse a la calle, con una velocidad de transporte moderada.
6) El operario realizará el manteado del rough conociendo perfectamente el límite de la superficie. Procurando no desviarse  ni sobrepasar los perímetros que delimitan la superficie de la zona y que han sido establecidos previamente.
7) El operario procederá a la retirada de elementos extraños si los hubiera, bien sean gravillas, arenas, ramas, etc...
8) El operario procurará fijarse en todos aquellos elementos que puedan causar un desperfecto en las unidades de corte o a la segadora en general.
9) Prestará atención por si se encuentra una cabeza de aspersor levantada o cualquier otro obstáculo en la calle o la superficie colindante.
10) El operario se fijará si el rough tiene manchas extrañas o daños en la superficie  del césped. Este dará parte de ello lo más urgente posible, para su diagnóstico y actuación.
11) Atar la rastra al workman.
II. manteado DE calles

1) Debe mantenerse una velocidad moderada y constante.

2) Debe evitarse hacer dos pasadas por el mismo sitio. Esto es muy importante porque de lo contrario quemaríamos las superficie del rough.

III. FINALIZADO EL manteado

1) Se procederá a un chequeo general de la zona manteada.

2) Una vez introducida la arena entre el césped y/o las perforaciones.  

3) La rastra se lavará siempre después de su uso.

4) El operario dejará la rastra en la zona a tal efecto.

IV. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Preparación del equipo
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre 

·  Calzado de protección
	·   Protección ocular

	Manteado
	·  Guantes aislantes al usar equipo que vibre
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas

	Lavado 
	·  Guantes 
·  Botas
	·   Protección ocular


B. Precauciones de seguridad durante el manteado: 

1) Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales.

2) Antes de arrancar el workman, inspeccione que este no tenga ningún daño ni defectos.

3) Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

4) Siempre use calzado antiderrapante y protección para los ojos. 

5) Mantenga todos los protectores, dispositivos de seguridad correctamente colocados. Si alguno de estos elementos está dañado o defectuoso avise urgentemente al mecánico. 

6) Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas.

7) Siempre mantenga las manos y los pies dentro del workman. 

8) Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos.

9) Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

10) Nunca deje sin supervisión un workman encendido. 

11) Vigilar los límites de las zonas para evitar caer en bunkers o lagos

12) Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

13) Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el workman se voltee o se resbale. 

14) Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

15) Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

16) No toque el motor, silenciador o tubo de escape mientras el motor está en marcha o inmediatamente después de pararlo, puesto que estas piezas pueden ocasionar quemaduras.

17) Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

18) Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

C. Precauciones de seguridad al cargar combustible : 

14) Nunca cargue de combustible el workman mientras el motor esté encendido.

15) Nunca cargue de combustible el workman mientras este sobre el césped, hacerlo en un camino o en un terreno desprovisto de vegetación.

16) No quite nunca el tapón del depósito de gasolina mientras el motor está en marcha o está caliente.

17) Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

18) Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

19) Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

20) Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

21) Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

22) Mantenga cerca los extintores y otro equipo contra incendios. 

23) No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

24) Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

25) No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tirese al suelo y ruede. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una manta o utilice un extintores para incendios.

26) Se apuntará el combustible utilizado, siguiendo la plantilla modelo. 
V. NÚMERO DE OPERARIOS

1 operario por rastra.
VI. MAQUINARIA EMPLEADA.

· RASTRA O ESTERA METÁLICA
· Disponemos en el Centro Nacional de la .R.F.E.G de cuatro unidades.

1.6. OTRAS OPERACIONES PUNTUALES

· TAREA:  RESIEMBRA

I. Cuestiones generales

· Se denomina resiembra a la operación destinada a sembrar de nuevo las zonas de la superficie que presentan una baja o nula densidad de césped. 
· En otros casos, cuando se quiere cambiar el porcentaje de especies que forman la cubierta vegetal, tras un escarificado se realiza una siembra con la semilla de la nueva especie elegida. 

· Mejora el aspecto de la superficie encespada.

II.  maquinaria empleada

· Son sembradoras en líneas propiamente dicha. Disponen de una tolva de carga en la parte superior, donde van las semillas, y en la parte inferior los discos con los que se realiza un ligero surco en el suelo donde se depositan las semillas. 

III. NÚMERO DE OPERARIOS

A) Resembradora:

1 operario por resembradora.
B) Manualmente o a voleo

1 operario encargado de preparar el terreno. (ligera presión con rastrillo) 



1 operario para ir resembrando a voleo.

1 operario para ir abonando detrás.

1 operario para pasar el pisón
IV. otras consideraciones

· Después de realizar la resiembra, la semilla se recubre con una capa fina de arena mezclada con una enmienda orgánica. Permite obtener una mayor cantidad de agua retenida en la parte superficial de la capa de enraizamiento para ayudar a la germinación y nascencia de las semillas resembradas.

V. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Resiembra
	·  Guantes 
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas de seguridad




B. Precauciones de seguridad durante el uso de herramientas manuales: 

1) Seleccione la herramienta que sea más adecuada para la tarea y para el operador. 

2) Las herramientas manuales con características ergonómicas son más fáciles de usar y pueden evitar los trastornos músculo-esqueléticos.

3) Utilice herramientas nuevas con características ergonómicas que permitan posiciones y posturas neutrales. 

4) Verifique que las herramientas no tengan daños o defectos. Repare o reemplace las herramientas defectuosas o inseguras. 

5) Reemplace o repare los mangos dañados. 

6) Mantenga afiladas todas las herramientas para cortar. 

7) Almacene apropiadamente todas las herramientas cuando no las esté usando. 

8) Proteja el lado con filo. 

9) Una pala para jardín debe tener una altura entre el codo y el pecho. 

10) El mango de una pala para nieve debe llegar a la altura del pecho. 
· TAREA:  COLOCACIÓN DE TEPES

I Cuestiones generales

· El tepe es un césped de alta calidad cultivado en origen hasta un estado completo de madurez, momento en el que es extraído con una sacatepes formando rollos que son transportados y posteriormente transplantados en el terreno de destino.

· El tepe se extrae en placas rectangulares de 1 m2 de superficie con 15-20 cm de sustrato para facilitar su enrollado y garantizar el perfecto enraizamiento posterior en el terreno definitivo.

II. ventajas e inconvenientes

El tepe ofrece ventajas frente al modo tradicional de siembra y crecimiento del césped; siendo sus ventajas más evidentes: 

· Menor plazo de entrega de las obras. 

· Rapidez en la disponibilidad del césped.
· Mayor aprovechamiento de la mano de obra.

· Menores riesgos de enfermedades, malas hierbas y falta de uniformidad en la nascencia. 

Sin embargo, la colocación de las planchas de tepe es más cara que sembrar semillas.
III. instalación

La superficie que va a recibir los tepes , ha de estar:
· Bien nivelada.

· Debidamente compactada.

· Formado un buen lecho de plantación en los 5-10 mm más superficiales (tendrá una estructura suelta y migajosa).

· Previo a la plantación se incorporará en la superficie, un abonado equilibrado, preferiblemente 15-15-15, que promueva el enraizamiento después del transplante.

· Las planchas, una vez desenrolladas, se colocarán sobre la superficie de destino. En caso que sea necesario se procederá a rebajarle o añadirle más arena de forma que quede perfectamente nivelado y fijado.

· Después de la colocación , pasar preferiblemente un rulo ligero ( 1 Kg./cm. de generatriz) o en su defecto un pisón para asentar los tepes.

· Se procederá a echar arena en las juntas y bordes.

· Por último, se dará un riego de implantación.

El plazo de utilización del nuevo césped será de 14 días.

El plazo máximo de tiempo entre la extracción del tepe y su colocación en destino no debe sobrepasar las 24 horas.

IV. maquinaria empleada


Saca-Tepes  (Sacar Ficha técnica)

V. número de operarios

A) Extracción de los tepes:

1 operario encargado de manejar la sacatepes 


1 operario para enrollar las planchas e irlas cortando con un machete.

B) Colocación de los tepes: (una vez que la superficie está preparada y abonada)

1 operario para colocar los tepes

1 operario para pasarle el rulo

VI. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Colocación de Tepes
	·  Guantes 
·  Protector solar con alto factor PF.
	·   Protección ocular

·   Botas de seguridad




B. Precauciones de seguridad durante el uso de herramientas manuales: 

1) Seleccione la herramienta que sea más adecuada para la tarea y para el operador. 

2) Las herramientas manuales con características ergonómicas son más fáciles de usar y pueden evitar los trastornos músculo-esqueléticos.

3) Utilice herramientas nuevas con características ergonómicas que permitan posiciones y posturas neutrales. 

4) Verifique que las herramientas no tengan daños o defectos. Repare o reemplace las herramientas defectuosas o inseguras. 

5) Reemplace o repare los mangos dañados. 

6) Mantenga afiladas todas las herramientas para cortar. 

7) Almacene apropiadamente todas las herramientas cuando no las esté usando. 

8) Proteja el lado con filo. 

9) Una pala para jardín debe tener una altura entre el codo y el pecho. 

10) El mango de una pala para nieve debe llegar a la altura del pecho. 
· TAREA:  USO DE DESBROZADORAS

I. SEGURIDAD Y SALUD

A. E.P.I´s (Equipos de Protección Individual) : 

	TIPO DE TRABAJO
	
	EPI´s

	Desbrozar
	·  Guantes de protección 
·  Protector solar con alto factor PF.

·  Visera protectora

·  Pantalones de seguridad

	·   Gafas

·   Botas de seguridad

- Protección para los oídos
- Arnés o chaleco de trabajo




B. Precauciones de seguridad durante el uso de desbrozadoras:

1) Colocarse los EPI´s.

2) Colocarse el arnés de trabajo.

3) La distribución del peso es ideal: los hombros, la espalda y la cadera soportan el peso uniformemente lo que descarga la columna vertebral. 

4) Los tirantes acolchados de algodón de disposición lateral mantienen libre la zona del pecho lo que permite una mayor libertad de movimientos. 

5) El ajuste patentado es fácil de usar y la almohadilla anatómica no se resbala aunque se realicen movimientos largos de vaivén con lo que se asegura una seguridad adicional.

6) El hilo de corte se ajusta manualmente, quitando el cabezal de corte con la máquina apagada.

7) Siempre use protección para los ojos. 

8) Inspeccione el césped y quite los objetos extraños antes de desbrozarlos. 

9) Sostenga y guíe la herramienta con ambas manos para reducir la presión en las muñecas. 

C. Precauciones de seguridad durante el mantenimiento de una desbrozadora:

1) Desmontar y montar una desbrozadora.

2) Limpiar sistema de refrigeración.

3) Limpiar filtros de gasolina y aire.

4) Regular carburador de membrana.

5) Reconocer diferentes tipos de bujías.

6) Cambiar resorte y cordón de arranque.

7) Desmontar el grupo cónico de la desbrozadora.

8) Acoplar y desacoplar los diferentes elementos de corte.

9) Engrasar articulaciones y reglaje de los elementos de fijación.

10) Recambiar el hilo de nailon del cabezal.

11) Lubrificar el grupo cónico.

12) Afilar las cuchillas de la desbrozadora

13) Regular el anclaje y manillar.

14) Acoplarse el arnés y ajustar la desbrozadora a la altura ideal de trabajo.

15) Arrancar correctamente la desbrozadora.

1.7. ANEJO DE SEGURIDAD Y SALUD

1.7.1.  CARACTERÍSTICAS DEL EMPLAZAMIENTO DEL CAMPO


El presente Estudio Básico de Seguridad y Salud se refiere al Proyecto de mantenimiento  cuyos datos generales son:

	LUGAR DE REFERENCIA

	Proyecto de
	Mantenimiento del  campo de golf del Centro Nacional de la Real Federación Española de golf.

	Emplazamiento
	Entre M-40 y Arroyo fresno

	Accesos al campo
	M-40, M-30 salida Arroyo Fresno

	Topografía del terreno
	Ondulada, con algún talud de elevada

pendiente

	Edificaciones colindantes
	Casa Club, Casa de mantenimiento

	Suministro de energía eléctrica
	Sí

	Suministro de agua
	Sí 

	Sistema de saneamiento
	Sí

	OBSERVACIONES:

	


Tabla 1.- Características del emplazamiento del campo.
En la siguiente tabla se indican las características generales de la obra a que se refiere el presente Estudio Básico de Seguridad y Salud, describiéndose a continuación las distintas labores de mantenimiento de que consta:

	DESCRIPCIÓN DE  LAS LABORES  DE MANTENIMIENTO

	ZONAS DE JUEGO:
	

	Labores Culturales Primarias
	

	Siegas
	

	Fertilización
	

	Riego
	

	Tratamientos Fitosanitarios
	

	Labores Culturales Secundarias
	

	Aireados
	

	Spiking
	

	Verticado
	

	Rulado Manteado
	

	Recebos
	

	Resiembra
	

	Otras
	

	BUNKER
	Rastrillado, escarificado, recortes, etc...

	LAGOS
	Control de plantas acuáticas, control analítico, etc

	ÁRBOLES
	Plantación de sp. Ornamentales, Reposición, Podas

	CAMINOS
	Limpieza , reparaciones, señalizaciones

	CASA CLUB
	Jardinería, mantenimiento de las instalaciones.

	TALLER
	Ajuste, afilado, reparaciones, mantenimiento maquinaria, etc...

	FONTANERÍA
	Mantener y mejorar los elementos de riego

	OBSERVACIONES:

	


Tabla 2. - Descripción de los mantenimientos.
1.7.2.  RIESGOS LABORALES Y MEDIDAS DE PROTECCIÓN

Este apartado contiene la identificación de los riesgos laborales que no pueden ser completamente eliminados, junto a las medidas preventivas y protecciones técnicas que deberán adoptarse para el control y la reducción de este tipo de riesgos, tanto colectivas como individuales. 

La primera tabla se refiere a los aspectos generales que afectan a los riesgos que se derivan, como consecuencia de las labores de mantenimiento.

	RIESGOS

	Caídas de operarios al mismo nivel

	Caídas de operarios a distinto nivel

	Choques o golpes contra objetos

	Contactos eléctricos directos e indirectos

	Atropellos, colisiones, vuelcos y falsas maniobras de máquinas

	Cortes

	Ruidos

	Vibraciones

	Ambiente pulvígeno

	Condiciones meteorológicas adversas

	Erosiones y contusiones en las operaciones

	Atrapamientos y aplastamientos 

	Lesiones y cortes en brazos y manos

	Lesiones, pinchazos y cortes en pies

	Dermatosis por contacto con productos fitosanitarios

	Intoxicaciones

	Cuerpos extraños en los ojos

	Sobreesfuerzos

	OBSERVACIONES

	


Tabla 3. - Listado de Riesgos Laborales durante las labores de mantenimiento.
	MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES

	PROTECCIONES COLECTIVAS
	GRADO DE ADOPCIÓN

	Orden y limpieza de los caminos
	Permanente

	Orden y limpieza de los lugares de trabajo
	Permanente

	No permanecer en el radio de acción de las máquinas
	Permanente

	Puesta a tierra de cuadros, masas y máquinas sin doble aislamiento
	Permanente

	Observación y vigilancia del terreno
	Permanente

	Riego del área de trabajo
	Permanente

	Separación de tránsito de vehículos y personal
	Permanente

	Señalización de los caminos (señales y carteles)
	Permanente

	Cintas de señalización y balizamiento a 10 m de distancia 
	Alternativa al vallado

	Extintor de polvo seco
	Permanente

	Información específica
	Para riesgos concretos

	Cursos y charlas de formación
	Frecuente

	EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPIs)
	EMPLEO

	Protección solar 
	Permanente

	Protectores auditivos
	Permanente

	Botas de goma o PVC de seguridad
	Permanente

	Botas de seguridad
	Permanente

	Guantes de goma
	Permanente

	Guantes de cuero
	Permanente

	Ropa impermeable o de protección
	Con mal tiempo

	Ropa de trabajo adecuada
	Permanente

	Chaleco o arnés de seguridad
	Permanente

	Fijaciones y cuerdas de seguridad
	Permanente

	Mascarilla antipolvo
	Permanente

	Gafas de seguridad anti proyecciones  
	Frecuente

	OBSERVACIONES

	


Tabla 4. - Listado de las  Medidas de Protección .
1.7.3.  PREVENCIÓN DE RIESGOS .

·  INTRODUCCIÓN 
El técnico de mantenimiento está expuesto a innumerables riesgos de varios tipos (mecánicos, físicos y ergonómicos). Entre ellos cabe destacar los derivados de trabajos con maquinaria, exposición a condiciones ambientales adversas, exposición a contaminantes químicos y biológicos, manipulación manual de cargas, etc. 

Se tiende a comparar los riesgos de los trabajadores de jardinería con los de la agricultura en general, pero hay que tener en cuenta que el trabajo del jardinero es más intensivo, teniendo un contacto más directo con la tierra, los productos, las plantas, etc. 

· LOCALES Y EQUIPOS DE TRABAJO 
Los lugares o espacios de trabajo son todas aquellas zonas por las que se transita o en las que se realiza algún trabajo (talleres, almacenes, instalaciones, pasillos, dependencias, el campo de juego, etc.). 

· Riesgo de golpes y cortes, producidos por máquinas con partes móviles sin protección: 
· Toda nueva máquina y/o herramienta debe estar provista del marcado CE. 
· Es necesario utilizar los dispositivos de protección separadores, que alejan nuestras manos u otra parte de nuestro cuerpo con las partes móviles de la máquina o herramienta mientras está trabajando. 

· Si la máquina dispone de dispositivo de seguridad de accionamiento a dos manos, esto nos permite evitar lesiones importantes en las mismas. Lo mismo ocurre para el dispositivo de hombre muerto, que hará detenerse a la máquina en el momento de accionarse. 

· Contra el riesgo de corte, es recomendable el uso de guantes de protección. 

· Riesgo de cortes, producidos por herramientas con superficies peligrosas (motosierras, cortasetos, etc.): 

· Toda nueva máquina y/o herramienta debe estar provista del marcado CE. 

· Es necesario utilizar los dispositivos de protección separadores, que alejan nuestras manos u otra parte de nuestro cuerpo con las partes móviles de la máquina o herramienta mientras está trabajando. 

· La máquina debe disponer de dispositivo de hombre muerto, que hará detener el movimiento de la cuchilla en el momento de soltar el accionamiento. 

· Contra el riesgo de corte, es recomendable el uso de guantes de protección, mandil y polainas de motoserrista. 

· Riesgo de caídas en el mismo plano producido por suciedades, restos de podas, herramientas de la propia operación dejadas en el suelo, deformaciones o irregularidades del piso y uso de calzado inadecuado: 

· Se deberá mantener el suelo de la zona de trabajo limpio y libre de obstáculos. 

· Las herramientas y embalajes no se dejarán por el suelo. Es muy recomendable el uso de cinturón portaherramientas. 

· Todas las deformaciones e irregularidades del terreno deben ser reparadas (si es posible). Si no podemos repararlas de inmediato habrá que señalizar esta circunstancia o evitar el tránsito por la zona. 

· Se recomienda el uso de calzado de seguridad con suela antideslizante. 

· Se requiere que en los lugares de trabajo exista un nivel de iluminación adecuado. 

· Riesgo de caídas desde escaleras de mano, andamios, puestos elevados o aberturas en el suelo: 

· Asegurar las escaleras de mano mediante los apoyos adecuados (zapatas antideslizantes en la base y agarres o ataduras a la parte superior). Colocar la escalera formando un ángulo de 70º con la horizontal. 

· Abrir las escaleras de tijera completamente y asegurarnos de que dispone de cadenita de seguridad que impida que se abran totalmente. 

· Montar correctamente los andamios: barandillas (90 cm, listón intermedio y rodapié), arriostrar a elemento fuerte, nivelar, colocar los cuerpos completos. 

· Comprobar certificado CE. Completar la seguridad con elementos de amarre y redes. 

· Si los equipos de protección colectiva no son suficientes para evitar la caída, se usarán equipos de protección individual: arnés, línea de vida, etc. 

· Riesgo de proyección de partículas derivado del uso de determinada maquinaria (desbrozadora, cortasetos, motosierra, etc.) 

· Es necesario mantener siempre montados los elementos de seguridad de estas máquinas que evitan la proyección de partículas. 

· Será necesario el uso de protección ocular y facial. 

· RIESGO ELECTRICO 
La electricidad es un fenómeno físico que consiste en el movimiento de electrones a través de la materia (cobre, aluminio, etc.). A la cantidad de electrones que circula se denomina Intensidad ( I ) y se mide en amperios. La dificultad que ofrece la materia al paso de la corriente eléctrica se llama Resistencia ( R ) y se mide en ohmios. Para que circulen los electrones es necesario que exista una diferencia de potencial entre dos puntos ( V ) y se mide en voltios. 

Existen dos tipos de contacto eléctrico: directo e indirecto. 

· Riesgo de contacto eléctrico directo, producidos al tocar alguna parte de nuestro cuerpo un conductor por el que circula corriente eléctrica y derivándose ésta a tierra (o a otro potencial): 

· Asegurarse de que los equipos y herramientas tienen certificación CE. 

· Utilizar escaleras aislantes (madera) en zonas próximas a líneas eléctricas. 

· Utilizar apantallamientos, recubrir conductores, alejamiento de partes activas. 

· Riesgo de contacto eléctrico indirecto, producido al tocar alguna parte de un equipo (máquina, herramienta, instalación, etc.) que no debería estar en tensión pero que, por diversos motivos, si lo está. Protecciones: 

· Doble aislamiento. 

· Puesta a tierra de las masas y disyuntor diferencial. 

· Tensión de seguridad. 

· Leer las instrucciones de utilización de los equipos y realizar inspecciones periódicas. 

· CLIMA EXTERIOR 
Son los daños a la salud producidos por fenómenos físicos (ruido, calor, frío, etc.) 

· Riesgo de exposición a ruido por el uso de equipos y herramientas ruidosos.

· Confinar, apantallar, si es posible, el equipo o la actividad ruidosa. 
· Reducir los tiempos de exposición. 

· Utilizar protectores auditivos 

· Señalizar las áreas ruidosas. 

· Riesgo de exposición a temperaturas y condiciones climáticas adversas: 

· Utilizar ropa de trabajo adecuada (calor, frío, lluvia), chaquetones, gorra, ropa impermeable, etc. 

· Tener agua a disposición de los trabajadores. 

· Tener en cuenta el periodo de aclimatación. 

· MANIPULACIÓN DE CARGAS Y POSICIONES FORZADAS 

· Riesgo de sobreesfuerzo debido a la elevación y el transporte de cargas y a los trabajos en posturas forzadas (agachado, brazos en alto, cuerpo inclinado, etc.):

· Siempre que sea posible, se realizará el transporte de cargas mecánicamente. 

· Respetar las cargas máximas según edad y sexo. 

· Selección de útiles y herramientas adecuados para evitar posturas forzadas. 

· Para elevar una carga, se flexionarán las rodillas, se agarrará firmemente la carga con las manos y manteniendo la espalda recta se enderezarán las rodillas. 

· USO DE EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPI´S)

El Equipo de Protección Individual (EPI) es un elemento llevado o sujetado por el trabajador que le protege de uno o varios riesgos. Se usará sólo en caso de no ser posible eliminar el riesgo o disponer de una protección colectiva. 

Los tipos de EPIs (según la parte del cuerpo que protejan) son protectores de: cabeza, oído, ojos y/o cara, vías respiratorias, manos y/o brazos, pies y/o piernas, piel, tronco y abdomen, todo el cuerpo. 

Antes de usar algún EPI, consulte siempre el manual de operación del fabricante para que sepa cuáles son las precauciones de seguridad que se deben tomar y los peligros potenciales de ese equipo en particular. Todos los EPIs deben tener el marcado CE. Deberemos elegir el EPI adecuado a cada riesgo. Sustituir de inmediato los defectuosos y caducados.
Los ejemplos de EPI´s, y cuando utilizarlos, incluyen: 

· protectores para ojos al operar las herramientas con motor, al utilizar máquinas con motor para labrar la tierra o al romper rocas o concreto usando un pico manual; 

· anteojos oscuros al trabajar bajo la luz directa del sol; 

· protector solar con alto factor PF, aun cuando esté nublado; 

· protectores para la cara al usar podadoras, cortadoras de maleza y trituradoras; 

· protectores para los oídos cuando se trabaje en entornos ruidosos o se opere equipo motorizado de gasolina: 

· respiradores al aplicar pesticidas, pintar o soldar; 

· calzado de protección, como botas con punta de metal, si se tienen que cargar objetos pesados o trabajar alrededor de equipo pesado; 

· cascos al podar árboles, trabajar en espacios de baja altura o mientras se esté llevando a cabo el juego; y 

· guantes aislantes al usar equipo que vibre. 

En ciertas tareas, usted debe usar más de un tipo de EPI para su seguridad. Por ejemplo, al usar ciertos fertilizantes, herbicidas y pesticidas, use guantes de nitrilo, protección para los ojos, overoles Tyvek y respiradores. Siempre consulte las Hojas de Datos sobre la Seguridad de Materiales cuando maneje alguna de las máquinas descritas anteriormente.

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL:
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	Cascos de seguridad
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	La protección comienza en la cabeza
Para evitar lesiones en la cabeza es necesaria una protección adecuada. 
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	Casco Standard
- Estructura de polietileno
- Suspensión de la pantalla con 4 puntos de anclaje
- Rejilla de metal
- Protector de oídos regulable
- H 25 SNR 22 (102 dBA)
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	Casco Master
- Estructura de polietileno
- Suspensión de la pantalla con 4 puntos de anclaje
- Rejilla de metal
- Protector de oídos regulable
- H31 SNR 28 (108 dBA)


	Botas de protección
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	Resistencia, flexibilidad y protección anticorte
Un buen calzado es esencial para un trabajo seguro. 
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	Botas Standard
- Puntera de acero
- Impermeables
- Lengüeta anticorte
- Suela perfilada tipo tractor
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	Botas Confort
- Puntera de acero
- Lengüeta anticorte
- Refuerzo en el talón
- Suela antideslizante
- Revestimiento interior de algodón
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	Botas de goma
- Puntera de acero
- Suela anticorte, clase 3
- Talón reforzado
- Suela con relieve


	Gafas de protección
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	En ciertos trabajos es necesario proteger especialmente los ojos. Para ello se deben utilizar gafas de protección. 
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	Gafas de protección monobloque
- Óptima visión periférica
- Patillas integradas con ventilación
- Apta para usuarios de gafas correctoras
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	Gafas de protección
- Pantalla transparente o ahumada envolvente
- Inclinacion de la pantalla regulable
- Apta para usarios de gafas correctoras

	[image: image41.png]



	
	

	[image: image42.png]



	[image: image43.png]



	Juego de gafas con tapones para los oídos integrados
- Ligeras y resistentes


	Pantallas protectoras

	[image: image44.png]



	
	

	Máxima protección para la cara
En ciertos trabajos no es necesario proteger la cabeza, pero sí la cara. Para ellos se utilizan estas pantallas independientes a las que se pueden acoplar protectores de oídos. 
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	Pantalla con protector de oídos integrado
- Rejilla de metal envolvente
- Sistema retráctil por gatillo
- Rejilla regulable
- Visera
- Diadema elástica
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	Pantalla transparente con protector de oídos integrado
- Envolvente
- Sistema retráctil
- Banda regulable
- Tapones de aislamiento fónico - 33 dBA
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	Pantalla integral de rejilla de nylon
- Envolvente
- Sistema retráctil mediante eje
- Banda regulable
- Tapones de aislamiento fónico - 33 dBA


	Guantes
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	Seguridad, protección y comodidad para las manos La seguridad pasiva comienza sujetando la máquina de forma segura, con la ayuda de guantes antideslizantes. 
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	Guantes de trabajo BASIC
- Para riesgos menores
- Banda elástica en la muñeca
- Palma antideslizante

	[image: image58.png]



	
	

	[image: image59.png]



	[image: image60.png]



	Guantes de punto
- Para riesgos menores 
- Con rejilla sintética antideslizante
- Tejido con malla ancha
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	Guantes de protección anticorte
- Zona de protección anticorte en el dorso
- Cuero al cromo
- Bordes elásticos en la muñeca
- Palma antideslizante
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	Guantes de cuero formado
- Para riesgos menores
- Banda elástica en la muñeca
- Forro de algodón
- Puño ancho


	Protectores de oídos
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	Amortiguan el ruido en todas las frecuencias. Ajustables y con almohadillas intercambiables.
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	Protector de oídos Basic
- Estructura en espuma de poliuretano
- Arco elástico con almohadillas integradas
- Almohadillas recambiables
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	Diadema de cabeza
- Extremadamente ligera (10g) plegable
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	Protector de oídos Optima
- Estructura en espuma de poliuretano
- Arco elástico con almohadillas integradas
- Almohadillas recambiables


· USO DE HERRAMIENTAS MANUALES

Seleccione la herramienta que sea más adecuada para la tarea y para el operador. Las herramientas manuales con características ergonómicas son más fáciles de usar y pueden evitar los trastornos músculo-esqueléticos (MSDs). 

Éstas son algunas medidas de seguridad que se deben tomar al usar las herramientas manuales: 

· Utilice herramientas nuevas con características ergonómicas que permitan posiciones y posturas neutrales. 

· Verifique que las herramientas no tengan daños o defectos. Repare o reemplace las herramientas defectuosas o inseguras. 

· Reemplace o repare los mangos dañados. 

· Mantenga afiladas todas las herramientas para cortar. 

· Almacene apropiadamente todas las herramientas cuando no las esté usando. 

· Proteja el lado con filo. 

· CÓMO USAR LAS PALAS Y CÓMO CAVAR

Antes de cavar, siempre comuníquese con la compañía de servicios públicos correspondiente para determinar la ubicación de las líneas subterráneas eléctricas y de gas, así como las tuberías y el cableado. 

Elija el largo de la pala que se adapte mejor a la tarea: 

· Una pala para jardín debe tener una altura entre el codo y el pecho. 

· El mango de una pala para nieve debe llegar a la altura del pecho. 
· CÓMO CARGAR EL EQUIPO CON COMBUSTIBLE

Límite estrictamente el número de empleados que cargue el combustible, sólo aquellas personas que hayan sido entrenadas y autorizadas para llevar a cabo este procedimiento, deberán hacerlo. 

Siga estas precauciones de seguridad al cargar el combustible: 

· Apague el motor y deje que se enfríe primero. 

· Quite lentamente la tapa de combustible y sosténgala en la posición semi-cerrada hasta que se libere la presión. 

· Permita que la válvula se vacíe dejándola durante varios segundos en la abertura del filtro después de cerrar el flujo de combustible. 

· Reemplace la tapa del combustible después de verificar que la ventilación no esté obstruida. 

· Almacene el combustible en botes de seguridad Tipo II aprobados por FM y que se incluyen en la lista UL. 

· Mantenga cerca los extinguidores y otro equipo contra incendios. 

· No fume, ni mantenga flamas abiertas o cualquier otra fuente de ignición. 

· Si el combustible se derrama en el equipo, límpielo y deje que se seque todo residuo antes de arrancar el motor. 

· No corra si se enciende su ropa. Deténgase, tírese al suelo y ruédese. Si un compañero de trabajo se enciende con fuego échele una cobija o utilice un extinguidor para incendios. 

· USO DE SEGADORAS DE CÉSPED CON MOTOR

· Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de cada segadora de césped específica. 

· Antes de arrancarla, inspeccione que la segadora no tenga ningún daño ni defectos. 

· Asegúrese que los seguros y las protecciones estén en su lugar y que estén operando adecuadamente. 

· Siempre use calzado antiderrapante y protección para los oídos. 

· Quite del área de trabajo las rocas, botellas y desperdicio que pudieran ser lanzadas por las cuchillas. 

· Siempre mantenga las manos y los pies alejados de las cuchillas. 

· Inspeccione que no haya peligros ocultos como agujeros, raíces, tuberías de drenaje y nidos de insectos. 

· Confirme que los interruptores automáticos para desconectar la máquina funcionen apropiadamente. 

· Nunca meta la mano debajo de la segadora. Desconecte el cable de la bujía antes de inspeccionar las cuchillas. 

· No haga ningún ajuste de la altura de las ruedas cuando el motor esté funcionando. 

· Apague la segadora al cruzar áreas con grava. 

· Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

· Nunca quite el receptor de pasto ni destape los ductos con el motor encendido. 

· No siegue el césped si las superficies están demasiado mojadas o resbalosas. 
· Evite segar el césped subiendo o bajando un montículo o una pendiente. Segarlo diagonalmente o transversalmente en los montículos para evitar que le golpee la segadora o las cuchillas. 

· Nunca cargue de combustible la segadora mientras el motor esté encendido. 

· USO DE SEGADORAS DE FAIRWAYS Y DE ROUGHS

· Siempre consulte en el manual de operación del fabricante las precauciones de seguridad y los peligros potenciales de un equipo específico de maquinaria para segar. 

· Siempre use protección para los oídos y para la cabeza. 

· Inspeccione la segadora antes de comenzar. Asegúrese que las cuchillas estén afiladas y bien aseguradas. 

· Utilice "3 puntos de contacto" al montar y desmontar las unidades de corte. 

· Elimine del área de trabajo cualquier desecho u objeto que pudieran ser lanzadas por las aspas. 

· Segar las pendientes y las colinas diagonalmente en lugar de hacerlo de lado para tener una mayor estabilidad, a menos de que la segadora tenga contrapeso. 

· Reduzca la velocidad en las pendientes y al dar vueltas pronunciadas para evitar que se voltee o pierda el control. 

· Revise que en el área no haya rocas, agujeros o cualquier otro peligro físico. 

· Inspeccione las cuchillas y el eje si la segadora pasa por una roca o un tronco. Las cuchillas dañadas pueden ocasionar vibración, y esto a su vez puede aflojar las cuchillas. 

· Desconecte la corriente de los accesorios y apague el motor antes de dejar la posición del operador colocando la transmisión en ‘park’ (estacionado) poniendo el freno y quitando la llave de ignición. 

· No detenga ni arranque repentinamente la segadora al subir o bajar las colinas empinadas. 

· No se suba, ni se baje mientras que la segadora esté aún encendida, ya que los dedos de los pies se pueden atorar debajo de la tolba de una segadora y lo pueden golpear las cuchillas. 

· Nunca deje sin supervisión una segadora encendida. 

· Nunca transporte pasajeros.
· USO DE DESBROZADORAS 

· Siga en todo momento el manual de operaciones del fabricante. 

· Es importante que esté consciente que las herramientas cortadoras y giratorias pueden lanzar objetos o cortar al operador. 

· Use ropa resistente y ajustada, al igual que guantes, botas protectoras, visera protectora para la cara, para los ojos y protección para los oídos. 

· Sostenga firmemente la desbrozadora con las dos manos y asegúrese que esté bien apretada. 

· Verifique y asegúrese que los resortes del acelerador se encuentren en la posición de parado. 

· Mantenga alejadas a las personas de las áreas de arranque y de operación. 

· Revise que en el área no haya piedras, vidrio, metal ni desperdicios. 

· Arranque la unidad sobre tierra firme o sobre cualquier otra superficie sólida en un área abierta. 

· Mantenga un buen balance y un equilibrio adecuado al operar la maquinaria. No se estire demasiado. 

· Asegure la desbrozadora para evitar que se derrame el combustible y se dañe al moverla de un lado a otro. 

· Ajuste las correas y los mangos para que se adapte a las diferentes posiciones de trabajo. 

· Apague el motor antes de colocar la desbrozadora abajo. 

· Apague el motor antes de limpiar la desbrozadora que esté atorada o que tenga alguna obstrucción. 

· Nunca deje sin supervisión una unidad encendida. 

· SEGURIDAD PARA LOS CARRITOS DE GOLF

Ya que los carritos de golf operan a velocidades relativamente bajas, es fácil pasar por alto los procedimientos de seguridad. Pero los accidentes de los carritos de golf pueden ocasionar la muerte o graves lesiones. 

Muchos carritos carecen de equipo de protección como cinturones de seguridad y bolsas de aire. Por esa razón es mucho más importante establecer y seguir las reglas de seguridad. Los gerentes deben hacer cumplir las siguientes reglas y comunicarles a todos los empleados cuáles son los procedimientos adecuados de operación para asegurar que los carritos de golf se operen en una manera segura. 

· Limite el uso de los carritos solamente a los empleados autorizados que tengan una licencia de conducir válida. 

· Proporcióneles a todos los empleados nuevos un entrenamiento de seguridad para la operación de carritos. 

· Nunca opere ningún carrito bajo los efectos de drogas o alcohol. 

· Limite la capacidad de los carritos de golf de acuerdo con las restricciones y el diseño especificados (por ejemplo, dos pasajeros, cuatro pasajeros, etc.) 

· Opere el carrito solamente en el lado del conductor. 

· Mantenga en todo momento los pies y las manos adentro del carrito. 

· Manténgase sentado todo el tiempo al manejar el carrito - y asegúrese que los pasajeros estén sentados en todo momento. 

· Asegure el freno antes de salir del carrito. 

· Asegúrese que el carrito esté completamente parado antes de subirse o bajarse. 

· Opere los carritos solamente en las áreas designadas. 

· Maneje con precaución en terreno irregular o empinado. 

· Acérquese verticalmente al terreno irregular o empinado para evitar que el carrito se voltee o se resbale. 

· Evite manejar sobre áreas mojadas o lodosas. 

· Disminuya la velocidad al acercarse a alguna esquina, al pasar por topes o al conducir por caminos públicos. 

· Disminuya la velocidad cuando esté bajando las colinas. 

· Siempre mire hacia atrás cuando esté echando el carrito en reversa y nunca trate de bajar una colina en reversa. 

· ¡Maneje a la defensiva! Es importante que siempre esté consciente de sus alrededores y mantenga los ojos en el camino hacia enfrente. 

